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ALGUNAS CONSIDERACIONES SOBRE EL PAFEL DE LAS 
PATENTES Y LA TRANSFERENCIA DE TECNOLOGU ^ 

^ Este documento constituye en lo fundamental un resumen de algunos 
estudios e informes elaborados por organismos de las Naciones 
Unidas sobre el pa-pel de las patentes y la transferencia de tecno-
logía a los países en desarrollo. Como lo expresó el representante 
de la Secretaría de la CEPAL al solicitarse a ésta la preparación 
de im documento sobre este tema, en la primera etapa de la Reunión 
Extraordinaria de CECLA al Nivel de Expertos, la complejidad del 
tema y la brevedad del tiempo disponible no permitían la elaboración 
de m infome máa completo, de manera cue éste se limita esencial-
mente a resumir algunos puntos que se consideran sustantivos de los 
estudios ya publicados y a presentar otros antecedentes que pueden 
ser útiles en las discusiones sobre esta parte del tanario. 

A este resumen se h9 a,e;reg?ído una bibT ifiT̂ tíl-̂  de todos los d-)Cumpntos 
de que se tiene conocimiento sobre este tem-í 5si como 1" renroducci'ín 
nor considerarlo de especi'̂ l inter-̂ s de un articulo sobre "La trgns-
feirenci'5 de tecnologia y su rel?íción con l5 -Doliticn comercial v el 
fomento de l«s exportsciones de Amí̂ ricíJ L«?tina" J5D'>recido en el Boletín 
Económico de América Latina Vol. XIV N°1 nrimer semestre de 1969 
(mblicíción de la CEPAL). 
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1, La brecha tecnológica y la expansión indxtstrial 

El término "conocimientos directivos y técnicos" se tisa generalmente 
para significar la amplia gama de conocimientos ds organización, 
dirección y administración y la capacidad o iafomación tecnológica y 
técnica que se requieren para planificar, organizar, establecer y 
dirigir empresas industriales» Tales conocimientos constituyen, 
jxmto con el capital, el principal estrangulamiento para la expansión 
industrial de los países en desarrollo«, 

Cada vez se está tornando más decisiva la influencia de la 
tecnología en el proceso de desarrollo^ el avance tecnológico ha sido 
tan espectacular en las últimas dos décadas, que la posesión del 
conocimiento científico y técnico y las posibilidades de ampliarlo a 
través de la investigación se han convertido rápidamente en m factor 
de poder y decisión fundamental. 

Existe xina profunda y creciente preocupación en América Latina 
por tres hechos de notoriedads a) el retraso en que se encuentî a la 
industria regional en materia de tecnologia y técnicas de administración 
y dirección empresarial^ b) la rápida ampliación de esta 'TDrecha tecno-
lógica" por efectos del rápido avance científicoj y e ) las precarias 
condiciones en que se desenvuelve la investigación científica y técnica 
en el continente» 

1/ Quinto infome del Secretario General de Naciones Unidas al 
39° período de sesiones E/403Ô, junio de 1965, 

/Entre los 
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Entre los distintos factores que influyen en la capacidad competitiva 
de las empresas el más importante en la actualidad es la capacidad de 
desarrollo tecnológico puesto que la introducci(5n de meyas técnicas bajo 
la protección de los derechos de una patente industrial puede representar 
el dominio de un mercado determinado. Por otra parte los nuevos procesos 
tecnológicos que surgen presentan la característica . ser de corta aplica-
ción y el rápido progreso del conocimiento científico en.el mundo se traduce 
en la producción incesante de nuevos procesos que rápidamep.te se sustituyen. 

•t • , ' . . » . -

2. Canales directos para adouirir tecnología. 
< f » - . . 

Los países disponen de numerosos canales, para adquirir los comcimiéntos 
técnicos necesarios para el desarrollo de un proceso .industrial. La iriiciâti-
v? 'Jp cnd» -neis y l^s posibilidades de intensificar la utilización de &sos 
canales darán la pauta de la efectividad que puedan tener para facilitar 
el objetivo de adquirir conocimientos tecnológicos. Los principales conductos 
disponibles a los que los países en desarrollo pueden acudir son: i.) publi-
caciones de material especializado 5 ii) capacitación de personal en'él 
extranjero; iii) labor de los centros e institutos locales de investigación • 
y de información tecnológica; iy), utilización-de persona;! técnico extranjero; 
v) adquisición directa de coiiDciirientQS técnicos en el exterior por medio de 
patentes, asesoría,etc. • vi) jtoportación de maquinarla y equipo séa p'ó̂  la 
vía de las inversiones extranjeras o de los créditos externos; vil) progî ámas 
de cooperación técnica, multi y bilaterales, oficiales y privados. 

Además, se considera que tina de las funciones esenciales de la inversión 
privada extranjera es la de incorporar y facilitar la difusión de los adelan-
tos tecnológicos en los países en desarrollo. Y ello sobre todo en relación 
con los procesos avanzados que requiere la industria moderna por la rapidez 
con que se sustituyen los procesos tecnológicos en los países más avanzados 
y porque la tecnología en esos países se desarrolla y se aplica principalmen-
te dentro del medio de las empresas privadas que requieren de instalaciones 
costosísimas, material científico y equipos nmerosos de técnicos. 

/Ên el 
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En el presente, se ha demostrado fehacienteuisnte que la carencia 
de conocimientos técnicos y de administi'ación modernos representan para el 
desarrollo económico un obstáculo no menos importante que la escasez de 
capital. En la medida que el progreso cientifico eleva la productividad de 
la agricultura e industria, la capacidad de los países en desarrollo para 
participar en dichos adelantos se convierte en factor fundamental no 
solamente para competir en los mercados internacionales, sino también para 
llegar al punto de desarrollo "auto sostenido" en un plazo aceptable.-^ 

y 

3. Incorporación de la técnica en el medio económico 

Normalmente se espera que la transmisión de conocimientos científicos 
y técnicos irradie en el medio y tenga una influencia positiva en el 
desarrollo del pals receptor. Este es uno de los grandes beneficios que se 
espera de la inversión extranjera. 

La transTíiisión de' la tecnología no logrará sus fines económicos si : 
esa técnica no se adecúa y difiinde en el ámbito económico y social del país 
receptor y estimula la iniciativa y la especialización de que depende el 
desarrollo futuro de la capacidad tecnológica autónoma. 

La inversión tradicional en América Latina no ha ciomplido estos requisitos 
y no ha logrado, en consecuencia, provocar el efecto multiplicador que de 
ella se esperaba. De aquí la resistencia y/actitud generalizada hacia estos 
"enclaves" que han constituido una experiencia que no se desea repetir en 
el ámbito de la región. 

La eficacia de los acuerdos que traspasan tecnología dependerá, en gran 
medida, de la adaptación cuidadosa al nivel técnico y a la etapa de 
desarrollo económico del pais y de la empresa receptora. En las industrias 
tecnológicamente dinámicas como: petróleo, productos químicos, equipo 
eléctrico y de comunicaciones, maquinaria, automóviles y otros equipos 
de transporte, donde se necesitan intensas y continuas investigaciones, el 
problema consistirá en asegurar el acceso permanente a los progresos tecno-
lógicos y una ayuda efectiva en su traspaso. En otras industrias que requieran 
de una técnica más sencilla que no varían sensiblemente con el tiempo, como 
es el caso de textiles, industrias de la madera, mobiliario,etc., las necesi-
dades más importantes estarán radicadas en los conocimientos de administración 
y de gerencia. 
l7 Comité Asesor sobre la Aplicación de Ciencia y la Tecnología al Desarrollo: 

3er, informe (E/4178,1966). /4. Fuentes de 
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4. Puentes de asesoramiento técnico 

Las necesidades de dirección, conocimiento técnico y asesoría se pueden-
presentar en diversas etapas comprendidas desde la gestación ha^ta el 
financiamiento de una empresa en plena producción. ^ . . 

En la fase de gestación y desarrollo de la empre.sa es posible encontrar 
varias fuentes de conocimientos.. Los conoci^entos para realizar estudios de 
facfcibilidad comercial y técnica y decidir arreglos de organización y finan-
ciamiento pueden ser encargados a: 

i) oficinas de eonsultoi^s independientes eft administración, finanzas o 
construcción': 

ii) Pondo Especial de Naciones Unidas ' 
iii) Otros programas de asistencia técnica bilateral o multilateral. 
En ciertas oportunidades el proveedor de conodaiientos o de capital 

puede estar en condiciones de. restringir la libertai'del beneficiario 
en la selección de equipos, procesos tecnológicos!,' personal técnico,etc. 
En los casos de créditos bilaterales o atados se presenta esta situación 
limitante ]para la empresa beneficiaria al establecerse restricciones en el 
uso de los fondos, ya se trote de diseño y construcción de la fábrica, 
selección de maquinaria u otros. 

• • / ; í 
5. Formas de traspaSo.de la técnica-. 

Existe gran variedad de arreglos para el traspaso de tecnologia que 
implican la participación de empresas públicas o mixtas en iino de los dos 
extremos o en ambos. La necesidad de asistencia tecnológica hace convenie'ñte 
examinar los tipos de arreglos existentes con el objeto de desarrollar formas 
e instituciones nuevas que permitan aplicar más Eficazmente la tecnología 
extranjera. 

Mucho de= los conocii^ientos técnicos y de dirección traspasados á los 
países en desarrollo se han efectuado a través de empresas que, paralelamente, 
realizan una inversión financiera. Al respecto, se pueden distinguir; 

a) la empresa extranjera adquiere un porcentaje mayoritario de las 
acciones de la empresa receptora. Los ôonocimientos se facilitan: 
i)a traspasando procedimientos industriales patentados y no paten-

tados; ii) suministrando maquinaria; y iii) sxjrainistrando ios 
servicios de personal técnico y de dirección. ... .. . . . . . 

/La compañía 
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La compañía que transfiere estos conocimientos administra directaniente 
a la empresa que las recibe, y recibe como retribución el control per-
manente y la participación permanente en las utilidades.-Adicionalmente 
puede recibir el pago de los derechos por las licfencias de explotación, 
siministro dé personal de dirección u otros, 

b) la empresa extranjera convifene una participación no mayoritaria en el 
c-ínitai de la empresa receptora (50 por ciento o menos). La retribución 
básica se establece en dos formas: i) participación en las utilidades 
y en la dirección; ii) acuerdos adicionales que le permiten aumentar in» 
gresos (independiente de la rentabilidad de la empresa) e intervención 
efectiva en la dirección de la empresa que recibe el traspaso. 
Las modalidades habituales en que se suministran conocimientos, sea 

irüependiente de la inversión o conjuntamente con ella, cristalizan en una 
amplia variedad de acuerdos contractuales para la transmisión de la técnica 
patentada y no patentada, tales como:'^ 

i) estudios de viabilidad; se analizan los aspectos comerciales,y 
tecnológicos y la facitibilidad del proyecto-

ii) acuerdos sobre licenc a de explotación; la empresa que otorga la li-
cencia suele conceder ciertos derechos para hacer uso de patentes, 
marcas de fábrica, inventos no patentados y'procedimientos técnicos 
en general, en relación con la fabricación y venta de productos en 
determinadas zonas. 

ill) acuerdos sobre prestación de servicios técnicos; una empresa o compañía 
consultora de un país desarrollado suministra infomación técnica y 
los servicios de personal técnico a una empresa afiliada o indepen-
diente de un país menos desarrollado; 

iv)acuerdos sobre diseño y construcción: una empresa extranjera o compa-
ñía consultora proporciona a una empresa del país en desarrollo, cono-
cimientos técnicos y de dirección relacionados con el diseño y la 
construcción de las instalaciones • 

v) contratos de dirección; se traspasa a una empresa extranjera inde-
pendiente o afiliada, la dirección total de una empresa (gestión ope-
rativa) o de una fase de sus operaciones, que de otro modo ejercerla 
directamente su consejo de administración ó sus propietarios* 

1/ Informe (5°) del Secretario General de K.U. al 39® periodo de sesiones 
de 1965. Doc. E/4038 de 15.6.1960 

/vi)contratos para 
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vi)contratos para la explotación de recursos minerales; celebrados entre 
empresas extranjeras y los gobiernos de países en desarrollo u orga-
nismos especializados por medio de los cuales la empresa extranjera 
suministra los conocmientos (asi como el capital, en muchos casos) 
necesarios para llevar a cabo todas o algunas de las fases de im 
programa de exploración, desarrollo y explotación (incluida la comer-
cialización internacional) de recursos minerales locales, 

vii)contratos de adquisición de maquinarias y equipos o plantas industria-
- . les completas junto con el suministro de "know-how" por parte de la 

empresa vendedora. 
Los contratos que conceden las mayores posibilidades de un control amplio 

e irrestricto a la empresa cedente son los señala,dos bajo los míraeros iv),v) y 
vi) El grado de control varia según los contratos por cuya razón es recomen-
dable un estudio cuidadoso para la adopción de las medidas apropiadas que 
determinen el grado de control extranjero compatible con los objetivos y los 
principios de la política de desarrollo del país. Establecer una mayoría 
nacional en el capital de la empresa no asegura que se evitará la existencia 
de un virtual control por parte de la empresa extranjera, particulamente si 
los conocimientos técnicos o administrativos se adquieren en virtud de un 
arreglo contractual. No obstante, se puede establecer üná clara diferencia 
entre el control surgido por la presión de un porcentaje mayoritario del 
canital social en una empresa local por parte de una empresa extranjera, cuya 
característica será de permanencia y duración ilimitada, con el tipo de 
control derivado de un acuerdo contractual para la transmisión de tecnología 
y dirección, que puede tener una duración limitada claramente estipulada. 
Lo mismo puede establecerse respecto de la dirección de la empresa. Por 
otra parte, el control emanado de un acuerdo contractual es más flexible 
y puede adaptarse mejor, en cuanto a su alcance y duración, a las necesidades 
de las empresas participantes; en cambio, el control derivado de la propiedad 
de las acciones noraialmente está establecido en textos legales del país 
receptor y adquiere, por lo tanto, una rigide- que no facilita las innova-
ciones, 

/6. Pr-iblemas 



- 7 -

6, Problemas ligados a la transferencia de la tecnologia 

Los acuerdos y modalidades en uso mediante los cuales se transfiere" el 
conocimiento técnico plantean problemas bastante complejos dada la naturaleza 
de la tecnología. Los problemas más relevantes pueden esquematizarse de 
la manera ¿igiiientes 

i) Costo de la tecnología para la- balanza de pagos--» aspecto que 
preocupa particularmente a los gobiernos por la conocida situación crítica 
de los países en desarrollo en este sector^ En algunos paíises, sé trata 
de aplicar disposiciones'qué limiten las reíaesas por este concepto y • 
atenúen la dependencia que se establece»^ Las repercusiones de este costo 
sobre los pagos extemos no son fáciles de determinar, pues junto con iás 
economías de importación y ganancias de eŝ iortación es preciso tener en • 
cuenta ciertos costos adicionales que puedc-n surgir por los precios que 
se pagan a la empresa extranjera por concepto de materiales o componentes 
y por los servicios de sus técnicos, así como en la detenrdnación de su 
participación en el capital social c ^ 

Control extx-'an.iero del proceso tecnológico que se traduce en el 
control de la empresa en otiros planos de su gestión y que da lugar a 
controversias y resistencias porque en diversos sectores económicos y 
políticos se considera inconveniente para el proceso de desarrollo industrial 
tal grado de sujeción a las decisiones de empresas foráneas. 

2J Esta transferencia puede adoptar formas diversas: a) m a suma anual 
global por concepto de regalía; b) cuotas o sumas fijas periódicas? 
c) regalía como porcertaje de las ventas o px-oducción| d) regalía 
como porcentaje de las uti3.idades netas; s) otras, 

2/ Las inversiones extranjeras en los países en desarrollo; Naciones 
Unidas, Nueva York, 1968 - E/4446, K® de venta Sc6ô,II»D,2c 
EL Secretario General de ONU por recomendación del Comité Asesor 
sobre la Aplicación de la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo ha 
iniciado un estudio para reducir el costo que los países en desarrollo 
pagan actualmente para lograr acceso a los conocimientos industriales 
extemos, patentados y no patentados, 

./iii) Selección 
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i ü ) Selección y adaptación de la tecnología de acuerdo con las caracte-
rísticas y requerimientos de la fase de desarrollo en que se encuentra 
pals y de su estructura. Los obstáculos pueden provenir, por una parte, de 
la capacidad de la empresa beneficiaria misma para efectuar una selección 
ponderada entre las fuentes disponibles y la eficaz.adaptación y aplicación 
posterior de los procesos elegidos» Por otra parte, está la capacidad o 
deseo del propio abastecedor e:rfcranjero para asistir a los problemas de 
adaptación local de la maquinaria y procesos tecnológicos y para mantener 
una atención continuada en la evolución de la empresa receptora» La , 
elección que realice la empresa nacional dependerá de varios factores, como: 
a) existencia de un mercado libre con variedad de abastecedores? 
b) limitaciones prácticas en la elección si la nueva actividad industrial 
se debió a iniciativa de la empresa extranjera; c) restricciones provenientes 
del hecho que la empresa local deba recurri2' a una patente determinada| 
d) requerimientos de un acceso continuo a los adelantos técnicos oue se 
vayan produciendo así ccaao a 3.a asesoría técnica y administrativa 
correspondiente. 

Para estos efectos de selección y adaptación de tecnologías general-
mente se destaca la distinción que debe realizarse seĝ dn se trate de 
industrias del tipo "diaámicas" o del tipo "estables". En l3,s industrias 
"dinámicas", desde el punto de vista tecnológico, es conveniente establecer 
arreglos que garanticen relaciones duraderas con la empresa extranjera por. 
la necesidad de hacer continuas e importantes inversi.ones en investigación, 
de disponer de acceso á los nuevos adelantos técnicos asi como al apoyo de 
dirección y administración. En las otras industrias en donde la tecnología 
no experimenta avances tan rápidos ae requerirán arreglos para la transmisión 
inicial de conocimientos técnicos de organización e instalacióno^ 

1/ La Secretaria General ha iniciado también un estudio empírico de la 
función y repercusión de los acuerdos entre empresas para establecer 
y desarrollar determinadas industrias en diversos paísesj, de 
conformidad con la recomendación A,IV̂ ,26 de la I UNCTAD y la resolución 
2091 (XX) de la Asamblea General, 

/iv) Aptitud 
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iv) Aptitud local para la innovación tecnológica: la transmisión de 
tecnologia en su más amplio sentj.do no sólo incline la introducción de 
conocimientos técnicos extranjeros y una corriente permanente de la nueva 
técnica avanzada sino también el estímulo'a la innovación tecnológica 
nacional. Esta transferencia no logrará sus propósitos si no se integra 
en el ambiente económico y social del país receptor y estimula la especia-
lización local de la cual depende el futuro desarrollo de la capacidad 
tecnológica autônoma. El nivel de la conciencia nacional sobre necesidades 
en este campo, el papel que desempeñe el gobieiiio-como factor de adquisición 
de conocimientos, monto del gasto en investigación científica y tecnológica 
que efectúa el país a distintos niveles,^ la etapa, en qae se encuentra la 
investigación científica en el medio mivrirsitari-O^ el grado de aplicación 
de esta investigación a fines industriales, la actitud de los sectores 
empresariales, la disponibilidad de empresarios con uña eficiente preparación 
tecnológica de alto nivel,̂ -'̂  etc o, son elementos que influj.rán en la 
permeabilidad del país para absorber ésa técnica extranjera y adquiriy el 
impulso para ampliar la capacidad de mejoramiento y avance científico, 

v) Ajuste del loarco jurídico e institucional para efectuar log ' 
traspasos, especialmente ds patentes y técnicas no patentadas. No sólo sé 
refiere a las disposiciones generales que pudieran estar vigentes 3?efèx«ntes 
a la entrada de capitales extranjeros, sino que en fonna máo específica las 
regulaciones existentes respecto de patentes y propiedad Indüstrial tanto 
en el pals receptor como en el país de la empresa cedente. 

La protección que brinda xana patente es un poderoso aliciente para el 
inventor extranjero y su cono¿sionario nacional» EL Secretario General de 
las Naciones Unidas en un informe reciente se referia a este aspecto en los 

Se calcula que América Latina destinó alrededor del 0,2 por ciento de 
su PNB en investigación. Los Estados Unidos gasta el 3«4 por ciento, 
Francia el 2 por ciento, Gran Bretaña el 2.8 por ciento, UÍíSS el 
2,3 por ciento, etc, . 

Tj En Japón un 80 por ciento de los ejecutivos industriales' son profesionales 
graduados en diversidades nacionales y extranjeras, incltiso una 
cuota importante de científicos e ingenieros» 

/térüiinos siguientes: 
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términos siguientes:,,, "un sistema de concesión de patentes de invenciones 
podrá ser por lo general.beneficioso para el progreso de la industria en 
los países en desarrollo, a condición de que se adopten las necesarias 
salvaguardias contra abusos dada la posición mcnopolísbica creada por la 
patente.,,".^ Una de las salvaguardias que se recomienda es dar la 
seguridad de que no se expedirán patentes ni se crearán monopolios, salvo . 
en beneficio de solicitantes q̂ ue introduzcan una invención nueva y valiosa. 
No obstante, en las oficinas de patentes de muchos paáses no existen 
posibilidades de un examen técnico que peitnita establecer fehacientemente 
la novedad de la invención patentada por cuyo motivo de la Secretaría General 
ha iniciado dos proyectos: a) uno que contempla el establecimiento de 
centros regionales de cooperación de patentes cuyo propósito serla 

facilitar a países en desarrollo de la miaña región o subregión 
geográfica que ma.ncomunen sus recursos con el fin de examinar las solicitudes 
de patentes y aprovechar conjuntamente los vastos servicios de las oficinas 
de patentes de los países desarrolladosa posiblemente por conducto del 
Instituto Internacional de Patentes de La Eaya b) otro proyecto 
que propugna el establecimiento de vin Centro Internacional de Capacitación 
en administración del derecho de propiedad industrial.^ 

En la mayoría de los países en desarrollo se encuentran en aplicación 
leyes sobre patentes que, natui-almente, sería necesario coordinar y modernizar 
de acuerdo a las necesidades que surgen del propio desarrollo de los países 
y de las modalidades que surgen rápidamente del veloz prcgreso técnico e 
industrial en los países más avanzados. En virtud de los mandatos de la 
I UNCTAD y de la Asamblea Gsneral actualmente se trata de intensificar la 
asistencia técnica que se presta a los Gobiernos tanto de parte de Naciones 
Unidas como del BIRPI con el objeto de avanzar en la preparación de modelos 
de leyes o "leyes tipo" que reemplacen a la legislación tradicional sobre 

1/ E/44A.6: Fuente citada, 
2/ E/4446Í Fuente citada» 
2/ Estos planes se han formulado en colaboración con las Oficinas 

Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad 
Intelectual (BIRPI) y el I.I.P. 

/marcas, nombres 
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marcas, nombres conercialFs nrocesos .retentados indicacián de origen etc. 
Los naíses latin'->anericanos debieran anoyer decidiamente estos esfuerzas 
V nro^oner resoluciones destinadas a acelerar estos esfuer'̂ .os. v su materia-
lización. 

En el- caso de. la "tecnolo,gla no -"atentada" Sf- ha observado escaso 
progreso en el intento de establecer una base luridica T)ara su protección 
adecuad? debido 5 dificulttíd de unir sus diferentes comnonentes en un 
solo concepto iurldico cohesivo y ni secreto que generalmente envuelve a 
todo este camrr) técnico. . 

En el estudio de Is Secretaria General sobre acuerdos entre empres'3 
ya citado se persigue elobornr princinios y criterios nuev?s formas, méto-
dos me lores incluidas cl-̂ usulas modelos oue orientarían y facilitorl'Bn la 
negocincidn de contratos con objeto de fomentar la rápida v eficaz transmi-
sión de tecnología a los naises en des-arrollo. 

v i ) Neces idad de un î rx ) l í t i c g i n d u s t r i a l a;u.bem3mental o r i e n t a d a 

a l a e x p a n s i ó n de s e c t o r e s e x p o r t a d o r e s debidamente s e l e c c i o n a d o s que 

o t o r g u e n din-^mismo a l p r o c e s o de d e s a r r o l l o , mediante e s t í m u l o s que i n s t e n 

a los'empresarios a exx>lorar nuevas técnicas m̂ ís complei.as nrro de m.-̂s 
p r o d u c t i v i d a d quí' I a s t r a d i c i ó t i a l e s . Conectr'do con p s t e mismo a s p e c t o 

carencia de un? política amplia y definid? de dpovo financiero fiscal 
para e n f r e n t a r l o s g a s t o s cu'>ntiosos oue i n v o l u c r ? l*̂  i n v e s t i g a c i ó n o en 

su defecto definición de un? '̂ olltic? irnositiv? rup conceda un tratamiento 
t r i b u t a r i o e s ' ^ e c i a l a l o s a c t i v o s (nomin?lr.s) oue 1 " em-irr.s"- i n c o r p o r a 

como consecuencia de 1? px-^erimentoción e investigación científicas. 
v i i ) L m i t ? c i ? n e s l n n u p s t ? s por ."1 t?ni"ño de l o s m ^ r c d o s n a c i ó n " V s 

y e l tamíño de l - ' s en}prcs?s. La a d a u i s i c i ó n de t e c n o l o g i ? rornalmente 

reprcsent-1 desembolsos de magnitud -oue se ven ''ument^dos en f u n c i ó n direct^. 

del grado de complejid?d del proceso tí'cnico que se transfiero. L'̂ s gr-̂ ndes 
empresas cedentes de licencias suelen M?nifest?r POCO interós en vender sus 
c o n o c i m i e n t o s t é c n i c o s a empresas que c o n s i d e r a n de t?m?ño re.. lucido. Temen 

oue una em-nres? de tales características carezca de las cãlific?cipnes 
p r o f e s i o n a l e s ?decuad?s de l-^ cop^cidad de o r g a n i z a c i ó n mínima y de l'» 

1/ Resolución 2091 (XX) de la Asamblea General. Esta resolución y otras per-
tinentes se reproducen como anexo a este informe. 

/ t e c n o l o s í a b á s i c a 
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t e c n o l o g i n b<1sic.i n e c e s a r i a nara u t i l i z e r y d e s a r r o l l o r ef ic .^zmente l o s 

nuevos c o n o c i m i e n t o s e i n c l u s o s u r g e n d i f i c u l t a d e s o l -^d-íntar l o s i n s t a l a -

c i o n e s y p r o c e s o s a un'' enriresn p e q u e m . 

P o r o t r n p n r t e l o s c o s t o s o s p r o c e s o s t é c n i c o s oue se t r o d u c e n en 

volúmenes m a s i v o s de ••oroducción e x i g e n morcados de d imens iones s u n e r i o r e s 

a l-'S Í̂ ue h a b i t u a l m e n t e o f r e c e n inf i ividual-mente 1 ? m.ayor n-^rte de IOP n'^i^'es 

de l a regi '^n l o oue '>ñade o t r o e l m e n t o de r e t i c e n c i a en l'>s emnresas c a d e n t e s 

v i i i ) Incor ' ' iorac i6n de tecnolog.I-^ " ' ' t - d a " f inanc i '^miento e x t e r n o 

oue s e o r e s e n t a en e l caso de l a s i n v e r s i o n e s p r i v a d a s y en e l de l o s c r é d i t o s 

b i l a t e r a l e s o t o r g a d o s por a g e n c i a s gjibern^ment-^les o p o r p r o v e e d o r e s . E l m i s 

y l a empresa b e n e f i c i a r i a se v e n c o n s t r e ñ i d o s a a d o u i r i r l a t e c n o l o g í a d e l 

p a l s de o r i g e n de l o s c a p i t a l e s s i n que t e n g a l a a l t e r n a t i v a de o p t a r p o r 

t e c n o l o g i a de o t r a p r o c e d e n c i a cuyos métodos de p r o d u c c i ó n p o d r í a n r e p r e s e n t a r 

meiora en l a p r o d u c t i v i d a d con l a c o n s e c u e n t e r e d u c c i ó n de c o s t o s . 

7 . P r d c t l c a s r e s t r i c t i v a s i m p u e s t a s en e l t r a s p a s o 
de t e c n o l o g í a 

Los a c u e r d o s que t r a n s f i e r e n c o n o c i m i e n t o s t é c n i c o s c o n t i e n e n en sus c l á u s u l a s 

una gran d i v e r s i d a d de r e s t r i c c i o n e s im.puestas por l o s t i t u l a r e s de l i c e n c i a s 

que producen e f e c t o s p e r n i c i o s o s en l a e x p a n s i ó n de l a p r o d u c c i ó n y en l o s 

i n t e r e s e s de e x p o r t a c i ó n de l o s p a í s e s en l a r e g i ó n espec ia lm.ente l o s de 

menor d e s a r r o l l o r e l a t i v o . 

A lgunas de l a s r e s t r i c c i o n e s m-̂ s f r e c u e n t e s c->ntenidas en l o s c o n t r a t o s 

de l i c e n c i a s s e enumeran a c o n t i n u a c i ó n en forma resamida 

a) o b s t r u c c i ó n de l a p r o d u c c i ó n con f i n e s de e x p o r t a c i ó n mediante acuerdo 

a l e f e c t o o m e d i a n t e c o a c c i ó n d e l d e s a r r o l l o o a p l i c a c i ó n de l o s p r o c e -

d i m i e n t o s t é c n i c o s de m.^nera oun s e dé l u g ^ r a un monopol io en un-̂  e s f e r a de 

a c c i ó n i n ó . u s t r i a l o c o a e r c i a l 

b) e x t o n s i ó n d e l uso - e d e r e c h o s deriv- 'd- 'S de p-^tentes marcas de 

f - í b r i c a o d e r e c h o s de a u t o r o re-producción '' i^iro^uctos que no e s f i í n compren-

d i d o s en l a conces ión, o b i e n • a p r o d u c t o s o c o n d i c i o n e s de p r o d u c c i ó n de 

u t i l i z a c i ó n o de v e n t a que tampoco se^n o b ' r t o do t a l e s c o n c e s i o n e s 

1 / Informe d e l BIRPI - O f i c i n a s I n t e r n a c i o n a l e s r e u n i d a s para p r o t e c c i ó n de 
l a P r o n i e d a d I n d u s t r i a l ( B r u s e l a s ) - de 9 . 1 9 6 8 i n c l u i d o en TD/B/C.2/54/ 
A d d . l . 

/ c ) clóusul-^s v incul- '^tor ias 
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c) cl-:^usul?3 v i n c u l : ! t T r i ' 3 3 r e s t r i c t i v n s i-nr l-^s oue s e «^xige «1 

b e n e f i c ^ r i o oue u t i l i c e o compre o i t i t u l r r 'l.e 1» '-•itente m s t e r i - ' l e s 

o coraifenente.3 no n a t e n t o d o s . 

d) ncuerdos de f i . l ^ c i ó n -ie '^iv-.cios d e s t i n a d o s a l i m i t a r c o m p e t e n c i a . 

e ) l i c e n c i a s o b l i g ' ' ' o r i ^ s c o n i u n t i s nor I n s oue e l b e n e f i c i a r i o hs de 

r iag i r regftli^JS por p a t e n t e s a d i c i o n a l e s aue no exnlot.^. 

f ) l i m i t a c i o n e s t e r r i t o r i a l e s a I n s e x n o r t - a c i o n e s , en v i r t u d de l a s 

c u i l e s e l b e n e f i c i a r i o se v e i n p e d i d o de e x n o r t i r ^ c i e r t a s zon-ns c o m e r c i g -

l e s o P'^lses e x t r a n i e r o s en l o s que l a importa c i ' í n de l o s p r o d u c t o s o b l e t o 

de l a l i c e n c i a est'5 l i m i t a d a p o r l a e x i s t e n c i a de p a t e n t e s o t o r g a d a s a 

empresas de e s a s zonas o p a í s e s , o b i e n , a e x h o r t a d o r e s de o t r o s t e r r i t o r i o s . 

g ) r e s t r i c c i o n e s i m p u e s t a s p o r e l b e n e f i c i a r i o a l a v e n t a de p r o d u c t o s 

c o m p e t i d o r e s cuya fabric^^ción no v i o l a l o s d e r e c h o s de l a p a t e n t e o b i e t o de 

l a l i c e n c i a , 

B. No o b s t a n t e l o s e ñ a l a d o " . . . l a f u n c i ó n de l a s p a t e n t e s en l a t r a n s m i s i c á n 

de l a t e c n o l o g í a a l o s p a í s e s en d e s - s r r o l l o puede s e r sumamente b e n e f i c i o s a 

pr-ra su industr iaÜTioc ic^n, s iempre aue s e a n c a p a c e s de p r o t e g e r s e c o n t r a l o s 

abusos oue a menudo Produce l a s i t u a c i ó n r o n o p o l i s t i c " creada por l a ^-jatente^^ 

Las l e y e s n a c i o n a l e s s->bre n ^ t e n t e s v l o s c o n v e n i o s i n t e r n ^ ' c i i n ' ^ l e s ou^ l ' ' s 

r e g u l a n d e b e r í a n oro-hender a un e n u i l i b r i o adecu'-'do e n t r e e l 3stim_ulo n l a s 

i n v e n c i o n e s v- a l a i n v e r s i ó n en l a i n v e s t i g a c i ó n I*» c o m e r c i a l i -dación • 

mediante l a c o n c e s i ó n de d e r e c h o s . por un l^do e l c ^ n t r - i l de l o s p o s i b l e s 

e f e c t o s p e r l u d i d a l e s d e r i v a d o s d e l e i e r c i c i o i l imit^ido de e s o s d e r e c h o s , 

pór o t r - í . 

Las l e y e s de n r o o i e d a d i n d u s t r i a l de muchos n a i s e s en d e s a r r o l l o son 

a n t i c u a d a s en a l g u n o s de eH.los l a s d i s p o s i c i o n e s r e f e r e n t e s a l a no u t i l i -

z a c i ó n de l o s i n v e n t o s m t e n t o d o s son t a n s e v e r a s que e s p r o b a b l e oue tengan 

un e f e c t o no e s t i m u l a n t e s o b r e l i s i n v e r s i o n e s en a c t i v i d a d e s de i n v e s t i g a -

c i ó n a un n i v e l moderno* en o t r o s , l a s d i s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s . s o n i n a d e -

cuadas para s e r v i r de p r o t e c c i ó n c o n t r a e l abuso d e l monopol io de p a t e n t e s . 

En muchas l e g i s l ' ^ c i o n e s , no hay ninguna d i s " i o s i c i ó n que impida a l p r o p i e t a r i o 

l 7 D e c l a r a c i ó n d e l S e c r e t a r i o G e n e r a l A d í u n t o de Asuntos Económicos en l a 
I I . UNCTAD. 

/de un^ 
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de m a p a t e n t e inmoner l i m i t o c i o n e s p e r . i u d i c i n l e s a l o com-^etencia como 

l a s que han a p a r e c i d o en e l c o m e r c i o i n t e r n a c i o n a l , moderno. Las l e y e s s o b r e 

m a r c a s de f ' ^ b r i c a p r e s e n t a n d e f i c i e n c i a s a n á l o g a s . - ' ^ 

Con e l o b l e t o de c o n t r i b u i r a l a m o d e r n i z a c i ó n de l a s l e g i s l a c i o n e s 

n a c i o n a l e s s o b r e p r o p i e d a d i n d u s t r i a l , e l BIRPI s e e n c u e n t r a d e s a r r o l l a n d o 

una am^'iTia l a b o r q u e , e n t r e o t r ? s i n i c i a t i v a s s e ha c o n c r e t a d o en l a 

n r e n ' - r a c i ó n de l e g i s l a c i o n e s - t i r i o s que puedan s e r v i r de g u l a en Ta a c c i ó n 

de l o s -noises en d e s a r r o l l o . — ^ L a s dis-ao s i c i o n e s de l a s s e c c i o n e s V I I y V I I I 

L e y t i n o s o b r e I n v e r s i - ^ n e s v V I v V I I de 1? L e v - t j - n o s o b r e M a r c o s , 

nombres c o m e r c i a l e s y comnetencl '» d e s l e a l s e e s t a b l e c i e r o n con m i r a s a 

T o g r a r e s e e o u i l i b r i o , a i u s t ^ d o a l a s c o n d i c i o n e s " c t u n l e s . E s a s s e c c i o n e s 

i n c l u v e n normas r e l a t i v a s a l o s a c u e r d o s de c o n c e s i ó n de l i c e n c i a s o b l i g a -

t o r i a s y l a r e v o c a c i ó n ^or no u t i l i z a c i í n C i e r t o s a r t i c u l o s de e s t a s l e v e s -

t i n o s P e r m i t e n a l g o b i e r n o i n c o r " ' o r a r T " s en s u l e g i s l a c i ó n e s t a b l e c e r un 

c o n t r o l o b l i g i t - i r i o v e x i g i i ' l a " n r ^ b ' - c i ó n -nor una a u t o r ie lad . g i a b e r n a t i v de 

t o ó o s la=i c o n t r a t o s de l i c e n c i a s oue e n t r t ' ñ e n n^cro de r e g ^ l i ^ i s a l e x t r a n -7 — — — 
i e r o L a s f a c u l t a d e s de o o n t r - l v de a"^r")b'^ción n o r " a r t e de 1 " a u t o r i -

dad o f i c i a l r e s n e c t i v a , s e r á n e i e r c i d o s t e n i e n d o e n c u e n t a l a s n e c e s i d a d e s 

d e l p a i s y de s u d e s a r r o l l o e c o n ó m i c o . 

1 / I n f o r m e d e l BIRPI F u e n t e c i t a d a . 

2 / Adem-is de l a s dos l e y e s - t i n o m e n c i o n a d a s s e han p r e n a r a d o i n f o r m e s c o n t e -
n i d o s en documento PCT/INF/2 d e l BIRPI y docum^ento PCT/III/.'^ a 6 que 
t r a t a n d e l P l a n P'-^ra un T r a t a d o de C o o n e r a c i ó n de P a t e n t e s . 

3/ En e l Janón , e l G o b i e r n o ha c o n d u c i d o y c o n t r o l a d o f i r m e m e n t e t o d o e l 
p r o c e s o de l a a d q u i s i c i ó n de t e c n o l o g i a e x t r a n i e r a . Todo c o n t r a t o de l i c e n -
c i a e s s o m e t i d o a l e s t u d i o y a n r o b a c i ó n d e l M i n i s t e r i o de I n d u s t r i a y Co-
m e r c i o (ÍÍITI) y de un C o m i t é g u b e r n a m e n t a l aue examina - - r e f e r e n t e m e n t e l o s 
t é r m i n o s de l o s c o n t r a t a s r e l a t i v o s a : i ) monto o n o r c e n t a i e B.í5ximo en e l 
n-'-go de r e g a l i a s - i i ) r e s t r i c c i o n e s que s e iranon-gan a l a s e x ^ o r t a c i n n e s • 
i i i ) o b l i g a c i o n e s con e l c e d e n t e n o r c o n c e n t o de me l o r a s e i n n o v a c i o n e s 
t é c n i c a s de p a t e n t e * i v ) n r o h i b i c i ó n de f a b r i c a r artículos s i m i l a r e s ' 
v ) nl'í'^n de v i g e n c i a de l-' l i c e n c i a . R e c i e n t e m e n t e , ha comenzado una r e l a -
t i v a l i b e r a 1 Í 7 , a c i ó n en e s t a n o l i t i c a -^oro e l G o b i e r n o se reserva una 
p a r t i c i n ^ c i ó n d e c i s i v a en d e t e r m i n a d o s s e c t o r e s i n d u s t r i a l e s e s t r a t é g i c o s 
y en l 3 a u t o r i z a c i ó n de r e m e s a s nor d e r e c h o s o r e g a l í a s . 

En e l c a s o de I s r a e l e l c o n t r o l e i r r c i d o n o r e l G o b i e r n o e s t o t a l 
V l a s s o l i c i t u d e s d e l i c e n c i a s s e someten a un a n á l i s i s m i n u c i o s o a u e com-
p r e n d e no s ó l o l o s a s n r n t o s i n d i c a d o s nara J-'^ión s i n o aue se e x t i e n d e a I r 
cal i f i c a c i ó n de t e c n o l o g i a de l o s t i p o s ^.e s e r v i c i o s de a s e s o r í a 
o f r e c i d o s o a l a e v e n t u a l i d a d de aue o t r a em-^resa e s t é en -^lan de a d o u i s i -
c i ó n de c o n o c i m i e n t o s t c ' c n i c o s m-̂ s avan'^ado.s en e ] mismo c m m . 
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A veces se carece de los conociirJ.entos técnicos v del personal 
nocesorio para estudî r̂ l-̂ s s~iiièxtudes Y ^segurirse de oúe las invencio-
nes sean auténticamente nuevas v útiles. Por consiguiente muchas paten-
tes se conceden sin iustificación e ̂ rionen restriccionps iniust^s 5 l«s 
exhortacionrs y a riroducci'̂ n. El est5blrciini8nto de Cenaros Regionales 
de Coor)er3cî n de Potentes ' ̂cci-Sn cue' reouerirl^ OUR los gru-ios regio-
nales íjgru-noron sus servicios técnicos contribuirii a mo-'or'̂ -r In situa-
ci-̂ n -nor cuyi roz-̂ n los ̂ olses del continente debieran ndopt^r medidas 
coniuntis oue significaran dar a novo a l'̂ s inici-'tivas de los organismos 
de Naciones Unidas y, m-̂ s aún buscar la forma de acelerar 3a nateria-
li'T̂ ación de tales iniciitivas.-^ 

T7 En la irii'ira foma c^rtribuir^- Trat̂ d̂a de Coo-neración de Patentes oue 
se est-í î labor-̂ ndT baio los aus-̂ icios del BIRPI v del' IIP de La Ha-"-a. 
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PROGRAtíAS EE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA TRAlíSIíISION IE 
TECNOLOGIA PRACTICA A LOS PAISES EN DESARROLLO 

1. El presente es un rê vncfin del documento E/45,52 titulado "Disj^siciones 
para la transmisión de tecnologia pi-áctica a los paises en desarrollo" 
y reseña brevemente las actividades y pianes de trabajo do las distintas 
agencias de I!.as Naciones Unidas vinculadas al tema de la transferencia 
de tecnología o. 
2o La Of-i-cina del Dj-r̂ ctor de Ciencia y Tecnología es el érgano de la 
Secretaj'ia que se ocupa especialmente de las cuestiones i'elativas a la 
ciencia y la tecnología. Su labor consiste en preparar Ies trabajos del 
Comitê Asesor sobre la Aplicacd.ón de la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo, 
incluidos los estudios tácnicos que éste requis^Cj y en dar curso a sus 
recomendaciones. Entre las principales fur̂ ciones del Ccmiité Asesor cabe 
mencionarI mantener bajo estadio los progresos que se realicen en la 
aplicación de la ciencia y la tecnología y proponer al Consejo medidas 
prácticas para tal aplicación en beneficio de las regiones roenos desarrolladas; 
y estudiar, en estrecha coopei'aeión con el Comité Administrativo de 
Coordinación, los programas j actividades de índol.e científica y tecnológica 
de las Naciones Unidas y organismos afines y proponer al Consejo las 
medidas pertinentes para mcjorar-los, incluido el estableclíniento de 
prioridades y la eliminación ds duplicaciones, 
3» Por otra parte^ la livirión de Hacienda Pública y de Instituciones 
Financieras se ocupa de la cuestión relativa a las disposiciones para la 
transmisión de la tecnolo,3.fa práctica a los países en desarrollo desde 
hace algún tiempo- acatando la resolución 1713 (XVI) de la Asamblea 
General, Su esfera de acción ha estado enmarcada en la legislación de 
patentes pai'ticvilarmente en los aspectos que hacen a su uso, concesión y 
protección. También el análisis de las prácticas nacionales e inter-
nacionales existentes para la trasmisión de técnicas patentadas y no 
patentadas a los países en desarrollo, y la adopidón de medidas institu-
cionales, nacionales e internacionales^ encaminados a la transmisión de 
tecnología, 

/ai aplicación 
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En aplicación de vina reBolución de la asamblea General, la Divisián 
de Hacienda Pública y de Instituciones Financieras, en cooperación con 
las Oficinas Internacionales Reunidas para la Protección de la Propiedad 
Intelectual (BIRPI) y con el Instituto Litemacional de Pátentés de 
La Haya (IIB), presta igualmente asistencia a los gobieraos y grupos de 
gobiernos interesados en la mejora de' las disposiciones legislativas y 
administrativas sobre patentes y cuestiones afines. Se han iniciado dos 
proyectos en esta esfera: uno relativo .a un instituto central de formación 
profesional para la administración de la propiedad industrial y otro 
para la creación de centros de cooperación regional en materia de. patentes,^ 
4» La División de Recursos y Transportes lleva a cabo estudios y 
operaciones de asistencia técnica en la esfera de los recxirsos naturales, . 
la cartografia y el trajisportê . Por . lo cue respecta a los recursos naturales, 
la División se ocupa de las ciiostiones reic.cionadas con los recursos 
hidráulicos, geología, minaf; y corabustibles» La Sección de Cartografía 
se ocupa de los estudios del terreno y lerantamiento de.iaapas en países 
en desarroll.o, en tanto que, con relación a transportes, los principales 
programas son; a) planificación y programeoión de transportes, b) estructuras 
insititucionales, administrativas y legislativas uel trsnspoî ie y 
c) aplicación de la tecnología al transporte, 
5» EL Centro de Vivienda^ Construcción y.Planificación, se dedica a 
promover,, llevar a cabo y coordinar las actividades de las Naciones 
Unidas en materia de vivienda, construcción y planificación con especial 
referencia a la financiación, políticas y administración de viviendas, 
a los materiales y técnicas de construcción y a las cuestiones de lirbanismo 
y planificación regional dsl. medio físico. Este trabajo iruplica tanto la 
realización de estudios como la transmisión de tecnología práctica» 

1/ La CEP/Ii en colaboración con la K-visión de Hacienda Pública y de 
Instituciones Financieras y el Banco InteramericariO de. Desarrollo 
adelantan un trabajo sobre los pitíblemas relacionados con lá 
transferencia de la tecnología a través de acuerdos entre empresas 
del exterior y empresas nacionales en la industria del Brasil, . 

/En l a 
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En la esfera concreta de la tecnología, el Centro realiza estudios que 
se refieren entre otras cosas a la utilización de las materias primas 
locales, fabricación de materiales de construcción por procedimientos de 
artefsaníaj empleo de materiales de sustitución aprovechando los desechos 
industriales y agrícolas, diseños modulares de viviendas de bajo costo 
y organización de las operaciones de cosntrucción» 
6. La Organización de i.as Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(OKUDI), creada mediante resolución de la Asamblea General en 1966^ cuenta 
entre sus objetivos: promover el desarrollo industrial y medirte la 
movilisación de recursos nacionales e internacionales, ayudar, fomentar y 
acelerar la industrialización de los países en desai-rollo, con especial 
énfasis en el sector manuí'aotureroo Además., difundir información sobre 
innovaciones tecnológicas originarias de ].o¿3 diversas países y ayudar a los 
países en desarrollo a aplicar j.edldas prácticas para el aprovechamiento 
de esa información, para adaptai- a ella la tecnolôgía existente y para 
desarrollar una nueva tecíiología especialmente adecuada a las condiciones 
físicas, sociales y económicas propias de los países en detarrollo, 
mediante el establecimiento y el mejoramiento entre otras cosas, de centros 
de investigación tecnológica en esos i»íses. 

Por otra parte la ONUDX se, interesa por la adopción de disposiciones 
adecuadas para la transmisión de tecnología. Tiene el propósito de 
organizar reuniones de expertos en propiedad industrial y en problemas de 
patentes. Sus actividades en lo relativo a la propiedad industrial 
comprenden no sólo los inventos patentados sino tainbién los conocimientos 
tecnológicos y otra propiedad industrial protegida por legislación especial, 
como laç marcas de fábrica, los diseños, los modelos y las denominaciones 
de origen. La ONUDI tiene el propósito de publicar un manual de contratos 
de patentes en el que se catalogará la legislación pertinente y las 
reglamentaciones administrativas o de otra índole en vigor tanto en los 
países desarrollados como en los países en desarrollo, con objeto de que 
quienes expidan o soliciten patentes pueda:i utilizarlo como gioía respecto 
del procedimiento que deberán seguir para preparar los contratos de patentes. 

El 
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7, El estatuto del Instituto de Formacfón Frofesr'.onal e Investigaciones 
de lag Naeiores Ifaidas, (UIÍITAR) dispone qr.e como paz-te de sus funciones 
de investigacidn el mismo efectuará investigaciones j estadios relacionados 
con las funciones y objetivos de las Naciones Unidas- dando prioridad en 
dichas investigaciones a los requerimientos del Secretario General y de 
otros órganos de\las Naciones Unidas y de los organismos especializados» 
En este orden de ideas, mediante.la resolución del 31 de mayo de I960, 
relativa a la transmisión de tecnología práctica a los pe,ises en desarrollo, 
el Consejo pi.dió, entre otras.cosas al Secretario General quss "en consulta 
con el Instituto de Formación Profesional e Investigaciones de las 
Naciones Unidas y, cuando sea apropiado, con otros árganos y organismos 
especializados de las Naciones Unidas, complete el estudio ya emprendido 
sobre metodologia e infonie al Consejo, en ia continuación de su 
45° periodo de sesiones, acerca de él y acerca del progreso de los trabajes 
en los estudios sobre el terreno", 
8, Dentro del programa do asistencia técnica de la Organización Inter-
nacional del Traba.1o (OIT), un elemento importante lo constituye la transmisión 
de tecnología operacional para el desarrollo, tanto en la fase de su 
preparación como en la de BU aplicación, que comprende la investigación 
orientada a la acción correspondiente a la evolución de las condiciones 
técnicas. También en. sus programas futuros la OIT prevê el desarroLlo 
y la aplicaçión de varios prcŝ ectos de demostración experimentales en los 
que la característica central serán la selección, adaptación o delincación 
de la tecnología adecuada, el adiestramiento de los trabajadores y 
administradores en su uso, la evaluación de sus efectos en cuanto a 
producción, empleo, ingreso, etc. 

En el contexto más general de la aplicación de la ciencia y la 
tecnología al desarrollo, la principal contribución de la OIT pertenece a 
la enseñanza de oficios y al desarrollo de la capacidad de dirección. 
El Centro Internacional de Perfeccionamiento Profesional y Técnico de 
Turin, que funciona con el patrocinio de la OIT, es un organismo perte-
neciente al sistema de organizaciones de las Naciones Unidas,.que se 

/dedica a 
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dedica a formar personal de dirección, especialistas técnicos, capataces 
e instructores de alto nivela EL programs de capacitación ha ido evolu-
cionando cada vez más hac.'.a las tecnicíis acelant&das y dedica especial 
atención a tres esferas principales; dirección, tecnología y administración 
y metodologia de la formación» 
9« La Constitución de la Organización de las Nacj.ones Unidas para la 
Agricultura y la Alimentación (FAO) en su articulo 1 rezas "La Organización 
re\xnirá, analizará, interpretará y divulgará las informaciones relativas 
a la nutrición, alimentación y agricultura"» Además, -la Org.anización 
fomentará y, cuando sea pertinente, recomendará una acción nacional.e 
internacional tendiente a realisarj las investigaciones científicas, 
tecnológicas, sociales y económicas sobre nutrición^ alimentación y 
agricultura, y la mejora de la enseñanza y administración en materia de 
nutrición, alimentación y agricultizraj y la divulgación de los conocimientos 
teóricos y prácticos relativos a la nutrición y agricultura» Muchos 
programas de la FAO comprenden TO sector tecnológico. Por ejemplo, su 
función en el desarrollo da la administración y productividad agrícolas 
supone la adaptación de datos científicos y tecnológicos y la creación de 
estruct\aras institucionales apropiadas oue se ocupen con la tenencia de 
las tierras, las facilidades de crédito, la comercialización y cuestiones 
conexas» 
10, En 1964> la Conferencia General de la Organi-zación de las Naciones 
Unidas para la Educación» la Ciencia y la. Cultura (UÍJESCO) invitó "a los 
Estados Miembros a fomentar y apoyar por todos los medios adecuados el 
adelanto de las ciencias y la tecnología asi como sus aplicaciones al 
desarrollo", y autorizó al Director General a que prosiguiera "la nueva 
orientación y la intensifi-^ación de las actividades de la UNESCO en el 
sector de las ciencias exactas y naturales y de la tecnología "t. Por otra 
parte, en la 14® reunión se encargó al Director General que intensificase 
sus esfuerzos a fin de ayudar a los Çstados Miembros a conseguir, entre 
otros, los objetivos siguientes: "reforzar las actividades en. favor de 
la aplicación de la ciencia y de la tecnología al desarrollo., crear la 
infraestructura de los establecimièntos de investigación y los servicios 

/auxiliares para 
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axaxiliares para xm desarrollo cientifico adecuado, y conceder m a Impor-
tancia mayor a las inversiones pa.ra la educación científica y tecno-
l(5giça"<, 

En cmplimiento de esos textos, la .secretaria de la UíJESGO aplica un 
programa organizado en tres direcciones principales: desarrollo de la 
política científica y creación de las infraestructuras indispensables al 
fomento de la ciencia y de la tecnología a nivel nacionalj creación de 
condiciones favorables a ; la aplicación de la ciencia y la tecnología al 
desarrollo, y en particxa3.ar5 aprovechamiento de los recursos humanos en 
las esferas de la ciencia y la tecnologíaí fomento de la coopsración 
internacional, en materia de investigación científica y tecnología, y 
estímxilo de D.a investigación aplicadas 
11, Por otra parte, algunos aspectos de la labor de la Organización 
Mundial de la Salud (Ol̂ B) se i-cjfieren casi enteramente a la transmisión 
de tecnología, especiala'Ar'̂ e el. px-ograma de biología y famacología, 
incluidas la normalización biológica, la inmunología y^los pi-oductos 
farmacéuticos! el programa de estadísticas o investigaciones sanitarias 
en epidemiología y en ciencia de las comunicaciones. También, la OMS ha 
cooperado estrechamente con el Comité Asesor sobre la Aplicación de la; , 
Ciencia y la Tecnología, en particular en lo que respecta a la nutrición, 
la reproducción humana y la contaminación.del medio. 
12, Aunque el objetivo principal del Banco Mundial (BIRF) y da sus 
filiales - Corporación Financiera Internacional .(CFl) y la Asociación 
Internacional de Fomento (AlF) - es la fdãianciación del desarrollo, al 
contrario, de lo que ocvirra con la función dirigj.da puramente a la 
preinversáon del. sector Fondo Especial del PNUD, sus funciones se refieren 
tanto al campo de la preij? vers ion como al de la inversión y en sus inversiones 
privadas la CFI se ocupa también de la trensferencia de conocimientos 
tecnológicos. Puede decirse que las solicitudes de asistencia que reciben 
de los países no sólo suponen una evaluación de su valor económico sino 
también a menudo una utilización y transferencia efectivas de conocimientos 
tecnológicos. 

A3. La 
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13» La Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) cuenta con 
muchos programas que implican no solajnente el empleo sino también la 
transmisión de una tecnología avanzada, aunque también se extienden a 
los aspectos económicos y sociales del progreso tácnico del transporte 
aéreo» Se realizan estudios sobre la aplicación posible de la tecnología 
espacial a la aviación civil internacional. 
14» También vale la pena mencionar - aionque sin entrar en mayor detalle -
un grupo de agencias de las Naciones Unidas tales como la Unión Postal 
Universal, Unión Internacional de Telecomunicaciones, Organización 
I'Ieteorológica Mimdial, Organización Consultiva terítima Intergubernamental, 
Organismo Internacional de Energía Atómica, que aunque no cuentan.dentro 
de su esfera de actividad específica la transmisión de tecnología, algunos 
de sus programas tienen una cierta vinculación con la misma» 
15» Las Oficinas Internacio-.iales Reunidas para la Protección de la 
Propiedad Intelectual (B.LE?I) constituyen la secretaria permanente de 
cinco uniones intergubemamentales^ fundada cada una por un convenio o 
acuerdo multilateral, con el objeto de garantizar y desarrollar la 
protección de la propiedad industríale 

Las Oficinas tienen por objeto intensificar la colaboración inter-
nacional en sus esferas de atribuciones y se ocupan de: centralizar la 
información de todo tipo referente a la prctección de la propiedad 
industrial! mejorar la protección de la propiedad industrial en todos los . 
terrenos, a la luz de las necesidades presentes y futuras en todo el mundo; 
pí̂ eparar las revisiones periódicas de los convenios existentes y de los 
nuevos instrumentos diplorcâticos para desarrollar el sistema de protección 
de los diversos tipos de propiedad industrial; establecer un registro 
internacional de marcas| prestar servicios al Depósito Internacional de 
Dibujos y Modelos Industriales, 
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transferencia de tecnología 

En su sentido más aiüplio;, la tecnología abarca los conociciientos técnicos 
y administrativos contenidos en el capital físico y humano y en publica-
ciones, y que se transmite de una región a otra en diversas formas. 
Entre las formas más importantes de transferir la tecnología cabe mencionar 
a) la entrada de libros, periódicos y otras publicaciones técnicas y 
científicas; b) el movimiento de; personas entre paíjse.s; c) la importación 
directa de maquinaria y equipo por los países en vías de. industrialización; 
d) la afluencia directa de capital extranjero unida a la de equipo y 
personal especializado; e) la utilización de acuerdos de licencias, 
patentes y de transmisión de conocimientos técnicos; f) la aplicación de 
programas de cooperación técnica (bilateral e intey-na.cional) • Estas 
diferentes formas de transferencia no se excluyen mutuamente, y quizá 
en determinado proyecto industr-ial haya que usarlas todas o la mayoría de 
el3as a fin de incorporair con éxito los instrumentos e ideas productivas 
en el proyecto^ 

Sin embargo, para elíMnar efectivamente ,el creciente desnivel 
tecnológico entre los países avanzados y América Latina, lo que real-
mente debe transferirse de los primeros a los segundos no son simple-
mente los procesos tecnológicos más modernos, sino más fundamentalmente 
la capacidad tecnológica, es decir la aptitud para innovar y hacer 
adaptaciones. Indudablemente, debe iniciarse en la región vin movimiento 
vigoroso para elevar el nivel actual de capacidad tecnológica, axonque 
sólo sea para asegurar la absorción satisfactoria de una corriente 
mayor de tecnología extranjera, y su adaptación adecuada a la dotación 
de recursos y a la estructura eccrxómica que existe en los diversos 
países. Por lo tanto, el examen que se hace a continuación versará en 
parte sobre la necesidad de fortalecer la capacidad tecnológica de la 
región, y en parte sobre las cuestiones vinculadas con la selección de 
la tecnología adecuada que se importaría, y la determinación de los 
métodos más satisfactorios para efectuar la transmisión, desde el punto 
de vista latinoamericano, 

/a) La 



- 2 -

a) "La catsacldad tecnológica de. la re^dn 
Püed© cifimarse con justicia que si-bien la capacidad tecnológica 

actual en América Latina es probablonente muy superior á la de las 
regiones en desai^llo de Asia y de Africa, es inadecuada como basé para 
absorber una rápida corriente externa de nueva tecnología industrial. 
Esa capacidad no se encuentra suficientemente organizada ni en la región 
en su conjunto ni en los países, Suele.no estarlo tampoco en las iniustrias, 
debido a que hasta ahora ha privado en las eng)resas latinoamericanas un 
tipo de traíísmisidin de conccimientos técnicos de "circxiito cerrado", y . 
a que no" existen instituciones regionales y nacionales adecuadas para 
hacer una difusión más generaHaada de las tecnologías importadas y para 
capacitar a los técnicos. La deficiencia relativa dsl sector privado, en 
muchos países latinoamericanos, y el efecto debilitador de la industria-
lización basada en la sustitución da importaciones en el mejoramiento de . 
productos y procesos, heai contribuido a las deficiencias y a la-desorga-
nización de la capacidad tecnológica de la región, . 

Estas deficiencias han frerxcido a su vez la importación a América; < 
Latina de algunas técnicas modernas de producción y de los conocimientos , 
técnicos afines, ideados en otras regiones por empresas extranjeras bajo 
la protección de los derechos de patente, y que no-han sido puestos,a 
disposición de la empresa latjjrioamericana, porque los propietarioSi 
extramjezTJS de las patentes encuentran más> difícil, y, más caK> efectuar 
la transmisión de la tecnología a Améidca Latina que a otras regiones 
más industrializadas. Por conciguiente, eete es urio de los típicos 
círculos viciosos vinculado c^n el desárrq3J.o económico. Como la-
capacidad tecnológica es relatiramante deficiente se retrasa la importación 
de las técnicas más modernas de producción, y por ese motivo la capacidad 
tecnolégica dé las regiones en desarl^llo contintía siendo^relativamente 
deficiente, ; . . 

EL desarrollo de la capacidad tecnológica latinòamiericana se ve 
limitado también porque los recursos, el campo de actividades y la 
visión de los empresarios de la pequeña y mediana industria - caracte-
rística de América Latina - son demasiado restringidos como para que 
puedan evaluar, elegir y aplicar en forma adecuada la tecnología 

/extranjera disponible. 
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extranjera disponible, incluso avinque gran parte de ella sea de dominio 
público y no esté -.imitada por la dificultad de acceso o los costos 
que significan los derechos de patente. Muchos países, y en especial el 
Japón, han logrado atsnixar los efectos de esta situación desfavorable 
adoptando una serie de nedida" gubernamentales destinadas a estimular 
entre los pequeños fabricantes 1 a solidaridad iiKiustrial más. bien que 
la actitud de empresario individual. Se'ha estimxilado asi la formacidn 
de asociaciones ijadustria3.es y comerciales j la creación de institutos de 
investigación q\;e atienlea a varias empresas; la concesión de exenciones 
tributarias especiales estimular la investi.gación y el desarrollo y 
los programas de foimción de perenal en el sector privado; la 
asignación de divisas para contratar asesores técnicos extranjeros; el 
uso intensivo del sistema de formación del personal homólogo por esspertos 
extvrsujeros, y la adopc.ión de ima política oficial de asistencia financiera 
a la eapresa privada que peimi-te al personal clave especializarse en el 
extren je?«o» 

A].guiios de los métalos para estimular la creación de ima conciencia 
de progreso técnico y el espititu de competencia entre las empresas 
pequeñas y medianas han sido ya introducidos en pequeña escala en lo® 
paínestiás djodustrializados de A.2sárica Latina, pero continúa siendo 
neceorcia la adopcif̂ n de políticas decididas y siKtemáticas en este 
camf)o» Sin embargo, es poco probable que el reconocimiento de la nece-
sidad de adoptar esas políticas y la aplicación de las mismas tuviera 
mucho éxtio si no se eleva simultâneaníente el nivel general de capacidad 
adminiptrativa exj.stente en esa? eupresas. Asi, parecería muy necesario 
que IcB gobiernos latinoiíJTiericanos estimularan decididamente la fornaciAi 
de vírviulOEi estrechos y permanentes entre las universidades y el sector 
privado y ayudasen financieramente a la creación y el funcionamiento de 
escuelas de administración de empresas en las universidades. Esas 
escuelas elaborarían sus cursós teóricos y prácticos de estudio en la 
colaboración con el sector privad̂ y más estrecha compatible con el 
mantenimiento de su independencia académicá. Además, sería necesario 
respaldar estas políticas con una fuerte campaña para estimular al sector 
privado a llener los cargos ádministrátivos con egrésados de esas escuelas 

/de administración. 
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de administracién. Constituirla un enorme desperdicio de recursos 
naturales que estos egresados se vieran obligados a mitrar en busca de 
empleó" ádecviado debido a que las empresas privadas se muestran reacias a 
modificar su punto de vlc-ta tradicional en materia de admíjiistración, 

Lâ migración general de honibres de ciencia y técnicos a los países 
de desáf-rollo económico aVanando, que ha ganado creciente impulso en loa 
dos últimos docenios, ha sido a la vez causa y con!3ecuehcia del relativo 
"atrasa éh que se encuentra la capacidad tecnológica de la región» 
legrar invertir ésta tend cíicia constituiría en sí una ixpportante 
irsnoT̂ oiÓn en América Latinf̂  5 y los resultados de ssta inversión serían 
muy faroi'abl.es para el progi«3o industrial fütxnŝ  de la legión. Las 
políticas mencionadas serían beneficiosas para la región en mayor o 
menor grido al crear oportt^dades de empleo para el personal latino-
americano eri la investigación básica y aplicada y en- las actividades 
funcionales desarix)lladas por las universidades e institutos tecnológicos, 
y en la empresa privada» 

MÔ se pasde ©apesgar que la adopción de esas políticas i^a 
estimular 2a formación técnica y difusión sisteitótica y generalizada de 
la tècnología en América Latina produzca grandes .resultados en unos pocos 

• añoéc Dichas políticas deb^ considerarse necessariamente como parte de 
una estrategia díí industrialí.sAción a largo plas'.:. y con ese punto de 
vista no cabe du-ia de que la acción de los gobio.rnos producirá a la 
poétré un profiindo canibin en el aníbiente tecnológico y en la capacidad 

" - de pirbducción industrial de la región, A este respecto es intèresante 
señalar el éxito espectacular ̂ el Jap6n, en ouantn a la creación de una 
capas Liad tecnoí <5sica nr̂ cionel y al desarrollo de la capacidad de imitación 
creadora, que tanto ha contribuido al aumento del comercio internacional 
del país en los últimos diez años. 

En el Japón se h ^ estax̂ p aplicando políticas nacionales sistemá-
ticas para mejorar la capacidad técnica 43 las empresas pequeñas durante 
casi tin siglo, y, gracias a eso-.el país dispone ahora de una fuerza de 
trabajo' industrial altamente caJ-ificada, de los ingenierós y- técnicos 
éépecialízados necesarios para adaptar las-técnicas extranjeras a las 
necesidades del Japón y para mejorar esas técnicas con el trahscu3?so del 

/tiempo, de 
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tieng», de vina élite de ençresarios dotada de grandes conocimientos 
técnicos, 7 de un sector fuerte, y bien integrado, de pequeños subcon-
tratistas industriales capaces de. producir artículos que se ciñen a 
las noratas de ingeniería establecidas, y de cunçxlir estrictamente plazos 
rigurosos de produccidn^ 

Por estas abazones el Jap^n no adolece de las deficiencias del 
dualismos tecnológico que caracteriza a América Latina» El sector de 
la pequeña industria que hace uso intoasivo de la mno de obra puede 
coexistir con el sector ."'rdustrialmente avanzado que hace uso intensivo 
del capital debido a la gran eficiencia que prevalece en la subestructura 
industrial de la economía. Además, debido a esta eficiencia se puede 
lograr cierto progreso tecnológico con muy pocas inversiones de capital, 
simplemente como subproducto de la, experiencia de producción que se 
t r a d u c e en una m a j o r oi'ganiz-'í.cián del movimioito de la producción, en 
mejores métodos de administración, en sistemas más perfectos de control 
de calidad, en un mejor aprovechamiento de la mano de obra, etc. Es 
efectivo q-'ie hay una demora ar;tes de que se llegue a un alto grado de 
eficiencia en un país y de qus ésta se difunda en la estructura industrial, 
pero la experiencia de otros países en vías de desarrollo^ como Israel, 
Coroa 7 China (Taiwan), muestra que se puede mejorar apreciablemente y con 
grar!. rapidez la cs.pacidad tecnológl.ca sieirpre quo las políticas del 
gobierno esttSn bi-en concebidas y se lleven decididamente a la práctica» 

Hay que reiterar que las políticas del gobierno propiciadas en este 
trabajo deben ser respaldadas por otras políticas nacionales y regionales 
inteligentes a fin de estimul-ar al r-âxivio los esfuerzos de exportación 
de E=i.r.uf act uras, y que hay qua acelerar el i&ivimiento hacia la integración 
regicral. Quizá no sea fácil pei^uadir a los productores industriales 
de América Latina, especialmente los establecidos en países pequeños, de 
que dejen de usar prácticas de producción vinculadas con un clima 
industrial generado por la sustituci<;n de in^rtaciones, y mucho menos 
lograr que participen activamente en un movimiento para aumentar, la 
competencia tecnolfigica, a menos que se sientan estimulados también 
por las perspectivas reales de acceso de sus productos a grandes mercados 
extemos y de obtener buenas ganancias, 

/En suna ' 
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Én siima, hay razones valederas para afirmar que es necesario ampliar 
y perfeccionar la-cgipacá^.^ tecnológica de América Latina, en parte 
porque esos camliicfS. tenderían a mejorar la calidad de la producción 
industrial y estimular un. movimiento de manufacturas que mejor se adapten 
a las caractérístipas de la díJínanda de los mercados internacionales, y ' 
tanfcién porque el, .perfeccionamiento tecnológico general de la región 
pareôeria ser. una condición muy necesaria para acelerar y robustecer 
er proceso de selección, importación, ¿ááptación y absorción de la 
tecnologia extranjera por las empresas públicas y privadas» 

Cómo se dijo en el párrafo anterior, los gobiernos podrían intro-
" ducir" programas nacionales integráídos de organización industrial, investi-
gación y desarrollo, y.lp? programas"de formación,de. técnicas y de empre-
sarios respaldados .por. subvenciones directas del-gobierno e incentivos 
trib-atarios j. en la e,sf era regional se podría considerar si es viable 
establecer ctianto'antes \in instituto latinoameric^o de joivestigación 
y fomento tecnológico, que estaría facilitado para .nantener relaciones 
estrBChas de trabajo con los centros de tecnología avanzada de los países 
altamérité industrializados y con los institutos de tecnología nacior;ales 
que ahora existen y con los que se han de "establecer en la región. El 
per&cnal de ese instituto estaría formado por hcJbres de ciencia y " 
' técnicos latinoamericanos muy calificados, y podr-la desempeñar funciones 
de asesòr^odçnto y ,de capacitación para las empresas industriales de los 
países miembros, Híibría de realizar? sú labor principal en estrecha 

' vinculación con la corporación regional de .¿fomento industrial si se crea 
dicha institución para acelerar las inversiones necesarias al progreso 
industrial de la rĵ gión» 

Asimismo, los. pals.es deberían solicitar ayuda técnica y finahcia-
miento interoacional para _ asegurar lá ejecución de los programas nacio-
nales y regionales de desarrollo técfíicosx.iBn la actualidad varios 
csrganismos de las.Naciones Unidas pí'éétán asistencia técnica, principal-
mente sobre base de programas'por países,- en materia de productividad 
industrial,'.cpntrpl de la calidad de productos y proceros, educación 
y formación técnica, y organización-y admî istr̂ iCiór̂  de pequeñas 
empresas» Los principales organismo^ ¡ique participan en esta labor son" 

/la Organización 
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la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura (UMESGO), la Organización Internacional del Trabajo, (OIT), 
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y la 
Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDI), pero desgraciadamente la ayuda prestada no está tan bien orga-
nizada y cooixiinada como para dar los béneficios máximos en este campo 
de actividad» Por consigviente^ pareceria muy necesario crear \m 
programa de las Naciones Unidas para el desarrollo y la investigación 
técnica en el cual part-iciparian todos los organismos según sus recursos, 
y en virtud del cual se forrüularian y pondrían en práctica progranias 
intensivos y bien coordinados de ayuda a América Latina (y a otras 
regiones en desarrollo). 

Los acuerdos bilaterales de asistencia técnica sobre la materia 
podrían integrarse con los proyectos elaborados en virtud de ese programa, 
y cuarjdo otras instituciones que conceden ayuda, como el Gnapo del 
Banco Mundial y el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), mostrarán 
interés por alguna actividad, se las podria invitar a participar en el 
progrpma. La asistencia técnica prestada en virtud del programa estaría 
estrechamente vinculada con lá.s necesidades de las empresas privadas, y lo® 
orgarismos de las Naciones Unidas podrían considerar la posibilidad de 
apartarse de su p;..'áctica tradicional de concentrar la ayuda en los 
proyectos eatrictemente gubemarlêntales, 
b) Selección e importación de tecnología 

la industrialización basada en la sustitución de importaciones ha 
intr'Dducido ya sin duda una cô Típle.ja tecnología en Améiáca Latina, pero 
como ha dicho en la discu:d.ón precedente, no ha creado en la aregión 
el ecpíritu de iroiovación y experimentación permanente que caracteriza 
a los países industriÍLes progresistas, ni ha llevado a la formacién 
de una estrategia clara en la relación con el tipo de tecnología 
extranjera que se ha de traer a América Latina en el futuro. Es sabido 
que muchos de los avances industriales logrados en los países indus-
trialmente desarenados son del tipo que economiza mano de obra y 
hace uso intensivo del capital, pero América Latina necesita desarrollar 
actividades económicas productivas que absorban mucha mano de obra. 

/En igualdad 



- 8 -

En igualdad de condiciones, serla aconsejable elegir las tecnologías , , ; 
que permitan ahorrar capitcü. y hace;c uso intensivo de la mano de obra» 
Sin embargo, las demás condiciones rara vez^éjan de variar y al elegir 
entre la tecnología más moderna o una intermedia> los que. toman las 
decisiones en la práctica tienon que optar entre distintos productos. 
La elección queda asi estrechamente vinculada a los, j^xductos más bien 
que a los procesos y la celacci-fn de la tecnología adecu^a depende 
fundam^entalmente de consideraciones relacionadas con la comercialización, 
qUé puedan estar estrechatie'ite -vinculadas con las posibilidades de 
exportación» Se manli.'iesta así nuevamente la íntima re3.aci(5n que hay 
entre .la tecnología y la coroarcializacidn para la exportación. 

En la elección de la tecnología extranjera particular que se ha de? . 
importar influyen profundamente los conocimientos que tengçin quienes 
tienen qus hacer la elección - de ahí la importancia del est^o actual eji 
que se encuentran los conocitiiléntoá técnicos de,la industria latino- . 
americana - y también el método' de financiamiáito -empLeadó, ¡Cuando la 
tecnología se iffi.porta sobre la b^e ~de préstamos condicionados, la 
eleccidri do la inávistria beneiicieria suele ser .limitada y, principalmente 
por este motivo, esta foria de crédito intemacional es objeto.4e muchos 
reparos en la act'.ialidád, Adetaás, incluso cuando la elección es comple-
taüisx-te libre y queda enteraiusnte al criterio de los que hacen la 
elección, si tiix: preciso de tecnología que se ha de importar puede 
variar de un país a otro, de una industria a otra, y de una empresa a 
otra de una industria determinada. Esto equivale a decir, que las 
técnicas extranjeras más modcnias no tienen por qué ser necesariamente 
las nás apropiadas para América Latina 

lüidtEiablemGnte, el critáiio de máxima absorción de mano de obra 
debe ejercér fuerte influencia en las decisiones relacionadas con la . 
importación de técnicas extranjeras a Améidca Latina, e igualmente el 
criterio de la posible adaptación satisfactoria de la técnica elegida 
al médio latinoamericano y la naturaleza y el voltmien de materia prima 

1/ Desde principios del decenio I960 se han construido tres hornos de 
solera abierta en México, aunque el proceso convertidor de oxígeno 
suele considerarse más moderno y económico, 

/autóctona. Es 
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autóctona. Es prácticamente imposible establecer principios que rijan el 
el proceso de sel.ecciòn de la tecnología Importada en todos sus aspectos, 
pero se puede afirmar con seguridad que qtiizá no se logren los beneficios 
óptimos de la tecnoXcgfe que afluye a América Latina a menos que la 
selección de las técnicas que se han de intioducir esté muy estrecha-
mente relacionada con una est;rategia nacional y regional de desarrollo 
industrial vinculada con un programa adecuado de comercializacidn de 
las exportaciones. 

La asj.ntencla internacional para la selección de la tecno3.ogia 
más ñdeci-ada que se he- de importar puede ser prestada a América Latina 
y a otras regiones en desarrollo como un servicio integral del programa 
de las Naciones Unidas ya propuesto para el desarroUo y la investigación 
técnica. Otras proposiciones que valdría la pena examinar son: 
a) la creación do un barico mndial de conocimientos técnicos al cual 
recujr-irían los países en de3a:¡?rollo, idea emanada de la conferencia 
snbre cooperación internacional convocada por el Presidente Johnson en 
Iccj Estac.nG Unidosj y b) el er. hablecimiento de centros de transferencia 
de la tecnologia que vincularían los centros de crecimiento dinámico 
de los países industriales avanzados con las empresas industriales de 
los p.-ises en desarroUoo El personal de esos centros estaría ccn̂ 3uesto 
por irjgenicros con orientación dinámica, y serla financiado con aportes 
de loe países docsarrollados. No sólo reuni;clai'i 3'- difundirían l-«' 
informaciones relacionadas con las tecnologías no patentadas existentes 
y los posibles proveedores de tecnologías patentadas, sx'-o que darían 

/ asistencia técnica 
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asistencia técnica para la negbciacidn de acuerdo con las prowedtaíés,, . 
extranjeros en representación de las eiftpresas latinoamericaiias.i/ : 

Algunos países en' desarrolló éstimn que se requei'ót-'ci'érto control, 
del Estado para ̂ .egui'ar que la impoHaci6n de la tecnología extranjera 
por^^s empresas páblicas 7 priaadas no lesione los intereses nacionales 
a largo, plazo, y que se reduzcan al míniiao los impedimentos a la amplia 
difusión de la nueva tecnología lüego de su importación. Para ejercer-
un control efectivo es necesario que el Estado tenga uha visií^ global 
de la relacién entre 2 a iiíipbrtaciáh de tecnología extranjera y la política 
eccndiíc.ca general., y que establezcan criterios prácticos y eficaces para 

,̂ -j.ui.ger las proposiciones formuladas por las empresas nacionales rela-
cionadas con la introducción de tecnología extranjera. 

Por ejemplo, en Israel se considera razcmable aplicar Ic^ siguientes 
criteidos. para jviagar Los ácuex-dos que se han de concertar con los 
proveedores extrajeres de tecnologías y conocimientos técnicos nuevos a 
ese paíss 

a) ¿Contribuirá el proyecto a mejorar él balance de pagos? 
b ) ¿Contribxiirá el proyecto á «©jorar la productividad y la 

. eficiencia? ^ ' '' " -
. „ «3) ¿Contribuirá el proyecto á permitir la penetración efectiva en 
los nuevos uijercados? 

... .,,, , t d) ¿Está prâícima cualquier otra empresa del país a adquirir cono-
cimientos técnicos en el mismo camjpo de producción? 

e) ¿Hay posibilidades de que los conocimientos êe-tornen obsoletos 
a corto plazo? 

i') ¿Ectará relacÍÁ)nado al projrecto con la producción de artículos 
que se coüK;rcialÍ£arán solamerxte dentro del país? 

1/ Esta proposición fue formulada por primera vez por el Comité 
Asesor sobre la Aplicación de la Ciencia y la Tecnología al Des-
arrollo en su tercer informe (E/4I7Ô) al Consejo Económico y 
Social de las Naciones Unidas, Véase asimismo Dudley Seers, 
"Big Companies and small countries: a practical proposal", 
Kyklos. vol, XVI (1963), fasc. 4, pp. 599 a 608. 

/g) ¿Está 
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g) ¿Está el proyecto relacionado con la adquisici<5n de servicios 
técnicos extranjsros que podrían ser suministrados por fuentes 
nacionales? 

h) ¿Es favorable el tamaño de la nueva empresa propuesta en 
comparación con el tamaño medio de las actividades similares estable-
cidas en el extranjero? 

i) ¿Gmrda el proyec '•-o m a relación adecuada con las perspectivas 
de colocacidn del producto en el mercado extranjero? 

fâichop países latirio=imericanos ya están ejerciendo un fuerte control 
sobre los acuerdos couccrtaclos por sus naciona.les con extranjeros relativos 
a la ixiportación de tecnología, en la medida en que la asignación de di-
visais para el reembolso del capital o el pago de dei-echos de patente 
reqxiiere la aprobación previa del Banco Central o del Ministerio de 
Haclsridaj, y que las leyes de estímulo a las inversiones industriales 
establecen ciertos requisitos legales. Sin embargo, ese control suele ser 
en gran laedida administrativo y está vinculado con la posición del balance 
de pagos a corto plazo, más bien que por las necesidades de la política 
comei'cial y de industrialización a largo plazo. Por lo tanto, parecería 
necesario que los países latinoamericanos elaboraran políticas nacionales 
adcr.vridas para adecuar la afliiencia de tecnología extranjera a los 
intereses nacionales, y se debería cstim:a:,ar al jector privado y a las 
univorsidaics e rinstitutos tecnológicos a colaborar permanentemente con 
el gobierno en la elaboración de esas políticas. 

Con toéo, cabe recordar que como la mayor parte de la tecnología 
industrial moderna constituye en recJLidad un activo de la empresa, la principal 
traosínisión de tecnolog.ía entr-O IOB países se hace en el plano de la enç)resa, 
y los aistoiaas de control gubsi-namentales que son demasiado inflexibles'© 
burocráticos pueden perjudicar más al desarrollo tecnológico a largo plazo 
de Am-̂ rica Latina que un sistema sin restricciones. Por ese motive, se 
sugiere que se ideen sistemas de control que faciliten lá expresión y 
evalmción adecuada de los puntos de vista de los técnicos y hombres de 
negocios antes de que se adjudiquen las propíuestas de proyectos, y que los 
códigos administrativos aplicados a esos sistemas incluyan derechos efectivos 
de apelación contra lãs decisiones adoptadas por el gobierno. La legislación 
que autoriza la creación de un sistema de control de esta índole debería 
establecer de preferencia un sistema independiente de revisión del funcio<-
namiento del sistema después de transcurrido un plazo razanable, y se 
podría pedir a los organismos de asistencia técnica internacional que 
propfarcionaran asesores con este objeto, /c) Métodos 
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c) Métodos de transmisión de tecnología 
Conviene j. es útil considerar la transmisión de tecnología de los 

países industrialmento avanzados a los países en desairollo en función 
solamente de proyectos concretos^ pero en la práctica la rapidez y la 
índole de la transmisión esta'ún deteimnadas por muchos factores; la 
natviraleza y las disposlcionej de la ley de patentes internacionales; 
las actitudes de los prcvefvdores y de los beneficiarios. Incluido el . 
público general, los políticos, los hombres de negocios y los técnicos; 
y el grado general de Inftimcción que.prevalece en los países receptores. 
La transcisión tconal¿,gía supondrá a menudo establecer grandes 
industrias que ejercen o ejercerían m monopolio en los países benefi-
ciarios, de sxierte que las disposiciones legales especiales para proteger 
el interés público de los monopolio? existentes^ en los países proveedores 
y benepxi-arios tendrían asimismo tina influencia inç>ortante en la rapidez 
y la magnitud del proceso de transmisión de tecnología. 

No obstante, al enfocar la atención en los proyectos concretos se 
pueden ©ypcr̂ er laás claramento los problemas vinculados con la transmisión 
de tecnología desde el punto de vista del país o región beneficiarios, y 
formular así proposiciones para resolver estos problemaSé Asimismo, es 
posible, mediante el uso de pi^oyectos, ident-ifipar más rápidamente algunos 
de los obstáoxalos a la transirIsión de tecnología, considerada, desde 
punto de vj.r.ta do los proveedores, y evaluar el alcance y la naturaleza 
d.e los cambios que deben hacerse en el país beneficiario para eliminar, 
o por lo menos reducir, estos obstáculos. Asimismo, debería tenerse en 
cuenta que vim de las razones fundan^sntales por las cuales la transmisión 
de muchas tecnologías iracas?, ea los países beneficiarios es que la tecno-
logii, 3rigi.r.al fiae qreada dentro de vii marco económico .y social particular, 
que no es trasladado, y que en muchos casos es imposible trasladar. ; 

Ese hecho sirve también para e:!g)licar en parte las razones por las 
cuales la transmisión de tecnología se.ha efectuado con más rapidez entre 
los países avanzados que entre los en vías de desarrollo, y también que 
cuando la transmisión, de técnicas modernas, a los paíse? en vías de 
desarrollo es efectuada por grandes ep^resas extranjeras, en lugar de ,, 
difundirse esas técnicas anqjliamente en el p^ís benefici^io su^en quedar 

/limitadas a 
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lijnitadas a enclaves en los cuales la ençiresa en desarrollo ha tratado 
de calcar el medio económico y social en que se creó la tecnología 
importada en el país proveedor. No obstante, este raciocinio no explica 
enteramente la creación de enclaves de desarrollo económico en algunos 
países latinoamericanos, 

Gran parte de la tecnología industrial moderna puede ser conside-
rada neutra con respecto ai medio cxiltural, y el hecho de que las empresas 
cuyos centros de gravedad se encuentran en los países industrialmente 
avanzados no hayan difuiiviido en forma activa y general las nuevas técnicas 
de pr-íducoJ.óa en los países en desarrollo supere que: a) la tecnología 
empleada en los países avanzados no se adapta siĉ urore bien a los recursos 
y al clima de producción y de comercialización del país en desarrolloj 
b) lo que se necesita en general en los países en desarrollo, y en 
América liatina en parbicularj como ya se ha-destacado en este trabajo, 
es la capacidad para inventar y perfeccionar nuevas técnicas de producción 
autóctonas y e ) que la transmisión de tecnología no debe dejarse entera-
mente liberada a la negociación entre las empresas proveedoras y benefi-
ciarlas quo desarrollan sus actividades en las condiciones muy imperfectas 
de mercado vinculadas con los movimientos internacionales de tecnología 
y conocimientos técnicos» 

Por consigi.ilünte, axinque la tr<insmi3ión de tecnología de una empresa 
a otra parer.?a a primera vista un me lodo muy fle;,d.ble y satisfactorio para 
asegui'ar la difusión adecuada de la nueva tecnología importada de los países 
industrialmente avanzados a América Latina, salta a "la vista que muchos de 
los acuerdos convencionales para la transmisión de tecnología no han logrado 
coneiJ..lar adscuadí-Jiiente los dxrtinbos intereses de la ençresa proveedora, 
la sR.'VGsa 1;iínefioiaria.y el gobierno beneficiario. Los puntos en disputa 
se refieren principalmente a cuestiones de propiedad y control, al costo . 
de la transmisión para el beneficiario, a la forma en que se transfiere el 
costo 3n beneficio del proveedor, y a la naturaleza y magnitud del desari^sUo 
de la capacidad de investigación en la enpresa beneficiaría. Estas 
cuestiones pueden complicarse aún más debido a que la transmisión de 
tecnología de empresa a ençiresa puede entrañar la participación de empresas 
públicas, privadas o mixtas del país proveedor o beneficiario, y la transmisión 
de tecnología puede o no estar vinculada con la transferencia de capital de 

/Sa pueden 
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Se pueden usar varios métodos para transmitir la tecnología entre ^ 
las enpresas de los cuales el principal es la creación de empresas filiales 
o asociadas, el uso de consorcios, de acuerdos de patente, de contratos 
para efectuar estudios de factibilidad, contratos de servicios de ingeniería 
que incluyen el diseño y la scnstrucción de las instalaciones, contratos, 
por administración y por obi.-?, teráinada» Desde el punto de vista del país 
beneficiario el tipo óptísiRo de acuerdo para la transmisión de tecnología 
depende en parte del tipo de actividad industrial considerada, y en parte 
de la naturaleza dé les platies de desarrollo previstos para detenninadas 
induirtriaŝ  Por cjenpii', en las industrias dinámicas desde el punto de 
vista tecnológico la priiicipal preocupación de las empresas latinoamericanas 
debería ser la de negociar los acuerdos con los proveedores extranjeros que 
mejor aseguren el acceso^ fácil y permanente a la información técnica relacio-
nada con el producto patentado y su proceso de elaboración, en tanto qué en 
las Indiistrias más tradicionales en las cuales el progreso tecnológico es 
más lenta, lo más importante para las enprésas latinoamericanas es concertar 
loo coT)venio54 más adecuados pa.ra asegurar el suministro óptimo de conoci-
mientos adrainistrativos* Además, es posible que una sola ençresa extranjera 
no sea capaz de suministrar satisfactorlakenté los conocimientos técnicos 
requeridos en todas las etapas de crecimiento de las nuevas empresas, de 
modo q.ie las ençji-esas latj.noa2v¿ricam3 deben tr£;i.-ar de concertar acuerdos 
fle:Kibles de plaî o limitado en el caso de las industrias que se caracterizan 
por su rápida evolución tecnológica, : 

Al esforzarse por hacéir la elección' óptima en materia de acuerdos de 
transifásión de tecnología los dirigentes latinoamericanos pueden encontrarse 
ante V3ntajas y desventabas iü.ccnmesjrables y muy variadas, vinculadas con 
los- d:'. Carentes tipos de acuerdos en lo que toca al grado de adelanto de la 
tecnología ofrecida, la calidad de los conocimientos técnicos, y la actitud 
con respecto a la amplitud.de los márgenes de utilidad, a la reinversióh de 
las; utilidades, al nivel de.salarios y las condiciones de empleo que han de 
ofrecerse a la sñíerza de .trabajo. En «asos como éstos sólo puede llegarse 
a una decisión.final satisfactoria sobre lá base de las consideraciones, 
indicadas en el, párrafo anterior,, que a su vez deben fundarse en las, estra-
tegias de'exportación y de industrialización a largo plaza. 
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En los casos en que la tecnología extranjera se introduce en un 
país en desarrollo vinculada con inversiones directas, muchos de los 
problemas relacionados con la elección de las técnicas concretas que 
se han de transndtirj el diseño y la constmxcción de las instalaciones, 
y el tipo de organización aclsinistrativa que se ha de introducir, 
suelen resolverse cuando ya so ha tomado la decisión de permitir a 
determinada empresa extra-njera que haga la inversión directa. Sin 
embargo, incluso cuando so estipulan cuidadosamente cláusulas de salva-
guardia para aseg-arar que 3a nueva enpresa se estable sea y funcione de 
acuerdo con lo quíj se consitísran. los intereses nacionales,pueden presen-
tarse muchos problemas con el tiempo, aunque sólo sea debido a que los 
acuerdos particulares concertados para hacer la inversión directa ya 
sea en forma de enpresas filiales o empresas asociadas, reflejarán 
generalmente el. peder de regateo relativo de las empresas proveedoras 
y beneficiarías; además, cuando la tecnología que se ha de transferir 
está protegida por patentes o los beneficiarios estén demasiado deseosos 
de obtener la inversión directa para la creación dç empleos o por otras 
razones, no será muy fuerte la posición de los beneficiarios en las 
negociaciones. 

Por ejenç)lo, esas nuevas empresas pueden ej-plotarse deliberada-
menbs en una forms, que les dcipida co'?.petir en mercados de terceros 
paíS'3S con las filiales establecidas por el pro-jeedor extranjero, o 
con la empresa propietaria de la patente, o pueden ser controladas 
por gerentes que se niegan a comprar el equipo local disponible aunque 
sea adecuado, o se niegan a concearbar contratos con los proveedores 
locales de equipo que permitir.tsn a dichos proveedores adaptar y mejorar 
su producto hasta cumplir con las normas exigidasj en esa forma las 
filiales nvinca dejan de ser filiales. Otras dificultades pueden emanar 
del hecho de que los gerentes de la engsresa pueden mostrarse reacios, 
por una serie de razones, a incorporar en sus técnicas de producción 
los últimos avances logrados en la industria. También en este caso, 
cuando se establecen esas enpresas en un medio protegido, debido a la 
importancia que se atribuye en la política nacional a la sustitución 
de inportaciones, los administradores pueden no estar dispuestos a 
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enç)render seriamente la tarea de transformar su producto y procesos 
para asegurar la mejor adaptación de la producción a los recursos y 
aptitudes disponibles en el país beneficiário, Ciiando ocurre esto, 
la empresa de propiedad extranjera, al ignorar la oportunidad que se 
le presenta de hacer un aporre significativo al mejoramiento general 
de la capacidad tecnológica, lesiona los intereses nacioziales a largo 
plazo del pais beneficiario» 

Por estos motivos, los gobiernos de algunos países (el japón es 
un ejeraplo notable) han désáientado sistemáticamente las inversiones 
directas coiao merrlD de asegurar la transmisión de la tecnología • Sin 
embargo, dada la aguda escasez de capital para financiar inversiones 
arriesgadas y la relativa deficiencia de la capacidad tecnológica de 
América Latina, será necesario en el futxiro aceptar, y más aián estimular 
actirajnetits, la afluencia a la región de un volumen apreciable de nuevas 
inversiones directas procedentes de fuentes extelTias privadas y públicas. 
Es asl/mgr necesario, desde el punto de viistá del país beneficiario, 
tratar ds rediicir las desventajas de las inverisiones directas, y para 
:lograr este objetivo será necesario que en América Latina se fonmjlen 
políticas nacionales y regionales coherentes entre sí en materia de 
desarrollo industrial. Esas políticas, no sólo deben tener en cuenta 
los aspectos relacionados con la integración ecoaómica de la región, 
sino también - ccno se ha subrayado repetidamenr,e en este trabajo -
las, necesidades del comerció exterior y de la industrialización de los 
países latinoamericanos. Además, esas políticas deben sei- formuladas 
de proferencia sobre la base de un consenso entre los prinéipales 
partidos poilíticos que yxisteh sn los países miembros, de suerte que 
sea pcííiblc-. llevai-las a la práctica, y se aprecie claramente que están 
siendo ejecutadas sobre \ináL basé racional y sostenida a lai'go plazo. 

Será necesario asimismo que aumente apreciablemente la conpetencia 
.técnica de los.dirigentes latinoamericanos antes de que lleguen a la 
etapa, en que puedan negociar con los proveedores extranjeros de fondos 
de inversión y.de tecnología. Para lograr este fin habría que recurrir 
a la asistencia técnica internacional, y los gobiernos latinoamericanos 
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deben insistir vigorosamente en que los diversos organismos inter-
nacionales les suministren este tipo de ayuda de preferencia dentro 
del ámbito de un Programa de las Naciones Unidas para la Investigación 
y el Desarrollo Técnico^ cuya creación ya fue sugerida. Como se sabe, 
muchos gobiem.os latincanierioancs se inuestran marcadamente adversos 
a aceptar las inversiones e>rr.r;;Uijeras directas en su territorio, lo 
que ha redundado prácticaJiiente en el cierre de esta vía especial de 
transno.sión de la tecnología a los países respectivos. 

Una de las forma.r̂  de reducir los efectos negativos de esta 
avsrv̂ ión, si el laifoodc de las empresas asociadas no puede adaptarse 
para 3-Ograr este propcaito, seria que esos gobiei-iios latinoamericanos 
indicaran que en el futuro estarían dispuestos a permitir las inversiones 
directas cuando son efectuadas por auténticas sociedades internacionales 
cuyos fondos de er?.pital̂  tal«Mto administrativo, y decisiones en materia 
de política son controladas por nacionales procedentes de diferentes 
países, y en las cuales ningún país tiene un interés dominante. Sigue 
siendo efectivo, a pesar de las limitaciones subrayadas, que es más 
probable que los proveedores extran;5®̂ °s de tecnología y de conocimientos 
técnicos trabajen enérgicamente para establecer nuevas enpresas en 
Améri-ia Latina cuando tienen interés directo y posibilidades de lucro 
en el éxito de la empresa. 

Cuando se desea iaportar tecnología indepsndientemente de las 
inversiones directas, que es lo que suele ocurrir cuando hay capital 
intem.0 disponible para invertir, o cuando los recxirsos externos se 
ponen a disposición de los países en desarrollo en forma líquida, hay 
muchofí tipü3 de acuerdos que ütilisan para asegurar el acceso a la 
tecíioiogía laoderna. Los tipos principales son: estudios de factibilidad, 
acuerdos de patentes, contratos por administración, y contratos por 
obra terminada, conjimtámente con muchas combinaciones de estas forms. 
En teor-ía, entonces, los inversionistas de los países en desarrollo 
tienen libertad para iniciar negociaciones con los proveedores extran-
jeros eligiendo el convenio particular que parece proporcionar la 
tecnología requerida y los conocimientos técnicos al menor costo, 
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que menos perjudica los intejreses nacionales y que ofrece mayores 
beneficios pero en nríctics durante el curso de les negociaciones 
quizá se les inste a aceptar el segundo entre los mé.iorés convenios 
de)3,ido a 1?= enorme fuerza de regateo que suelen poseer los proveedores 
extranjeros de tecnología. Es efectivo que algunos tipos de tecnología 
pueden obtenerse directamente en el. mercado de las firmas de consultores 
especializados y de los pi^vredores de equipo industrial, pero éste puede 
resultar un xjro ce dimiento peligroso, a menos que los beneficiarios conozcan 
bien sus necesidades precisas des(fe el punto de visto técnico y posean 
una habilidad probada '̂̂ ra aprovechar satisfactoriamente- la tecnología 
obtenida por estos medios. 

Los acuerdos en que s& preve sinçjxeiD&aiue xa. reaiizâcicn de 
estudios de factibilidad suelen liínitar la responsabilidad del proveedor 
extranjero a la realización de un análisis sobre los aspectos técnicos 
y comorcinles de un proyecto determinado» Con todo, muchos países 
latinoamericanos se han dado cuenta ya de que estos acuerdos pueden 
traducirse en la realización de estudios de valor may limitado, a menos 
que el alcrj7.ce y la naturaler'?-; de esos estudi.os se definan cuidadosa-
mente y con todos sus pormenores en el acuerdo concertado entre las 
partes. En el caso de algunos acuerdos de patentes, quizá no se 
prodnsíca transmisión alguna de tecnología, sino siirplemente que el 
propj.etario otor,gH3 al beneficiario el dej'ccho á usar la patente, la 
marca registradas el invento y los procesos,- en t-aíito que en otros 
casos quizá i ee produzca la transmisión de los conocimientos técnicos, 
o haya que-ii^ortar la tecnología de un tercer proveedor'que fábrica 
el equipo, pero no posee los derechos, de patente^ • ' 

El Japón ha hecho exten'.o uso de: las patentes, extranjeras en los 
dos illtiaos decenios para mejc.rar la calidad de su capacidad tecnológica 
industrial, e Israel se ha serviço de este método, especialmente en 
relación con el desa»o.Ho de los productos químicos, farmacéuticos, 
plásticos, maquinaria eléctrica y no eléctrica, y de equipo de transporte 
para la industria. En América Latiiia él uso generalizado de las 
patentes eíctranjeras ha caracterizado el desarrollo industrial de 
México,, pero, ¿este método -de adquisición de la tecnología- ha sido 
enç>lê do. en mucho menor grado en la .Argentina> el Brasil, Colombia " 
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y Chile, Cuando se ha recurrido en América Latina al uso de patentes 
pareceria que el estímulo que ha movido a los beneficiarios a concertar 
acuerdos de patente ha sido principalmente la protección vinculada con 
el uso de la tecnología patentada. 

Si bien los acuerdos de patente no suelen suponer el ejercicio 
de un contÎ Dl formal por el otorgante sobre la empresa del beneficiario, 
esos acuerdos pueden ser couplejos y contener disposiciones relacionadas 
con el pago de honorarios o de derechos de patente o participación en 
las utilidades o en los ingresos brutos, de modo que en la práctica 
el otorgante tiens grar. ingerencia en el manejo de la empresa. Quizá 
haya otros rasgos restidctivos de los acuerdos de patente que dificultan 
la aplicación de una estrategia coherente de industriali£ación y de 
fomento del comercio de exportación de América Latina, Por ejeiiÇ)lo, 
las restricciones sobre las facultades de los beneficiarios para pedir 
ayuda tecnológica complementaria a otros proveedores, restricciones de 
mercado (interno o externo) y restricciones sobre el uso de materiales 
autóctonos y componentes producidos localmente en el proceso de producción. 
Por lo general entonces, para ganár acceso a ía tecnología por medio 
del método de las patentes, los países latinoamericanos han debido 
incurrir en gastos reales que han sido y continuarán siendo muy elevados, 
pero en muchos ca^os este método puede constituir la iSnica forma de 
introducir a la rsgióñ algunas tecnologías» 

Los acuerdos de servicios técnicos que establecen el suministro 
de información y asesoramiento técnico especializado sobre una base 
per̂ nanente suelen no crear dificultades u obstáculos especiales para 
el bene fie j-nrio, excepto él p:coalema fundamental, al comienzo, de la 
cuidadosa elección de la tecnología adecuada y de los acuerdos de 
construcción y de suministro de servicios de ingeniería suscritos con 
el proveedor; èn caiíibio, los contratos por administración y los contratos 
de obra global süelen resultar difíciles de aplicar en la práctica, y 
algunas de las deficiencias actuales de la capacidad tecnológica general 
de la industria latinoamericana pueden atribuirse a las decisiones 
erradas y a los conflictos de opiniones relacionados con los acuerdos 
y contratos de esta índole vigentes en el pasado, 
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Los acuerdos de construcción de servicios de ingeniería sólo 
comprenden el suministro dé conocijnièntos técnicos en relación con 
el diseño 7 la constmcción de las instalaciones; fijas y la organi-
zación del proceso de producción, xxna vez determinado el proyecto de 
inversiónj los contratorf de adicdjiistración estipulan el suministro 
del personal administrc.tivo p-'incipal y el ejercicio dé un control 
administrativo por la empresa proveedora exbranjeraj en los contratos 
por obi-a terminada se suele establecer que un proveedor extranjero se. 
hará cargo de todas les óperaciones necesarias para creai* y establecer 
una esipresa prodx).". tiv?, 'iable incluyendo a menudo la capacitación del 
personal, que luego es entregada a los beneficiarios couro un proyecto 
en total funcionaaiientoo Es-bos tres tipos de acuerdos contractuales 
se caracterizan por el anplio control que ejerce el proveedor extranjero 
sobre la nueva empresa, y en el caso de los contratos por administración, 
el c-ciiti'ol puede persistir d̂ irante largo tienpo. Además, en los casos 
en que la tecnología se ha de introducir en form creciente en ̂  nueva 
erpresá en estrecha vincxilácicn con las etapas progresivas que ,ya 
alcanzando 3a misma, el proveedor extranjero quizá tenga ̂ ue. ejercer 
vm control mayor que el qué se había acordado,en el contrato,original 
suscrito entre las partes. 

Hay EBichae posibilidades de deficiencias y roces inherentes a 
esos acuerdos de transmisión de tecnología en el proveedor extran-
jero ejerce un control más fuerte sobre la nueva empresa,, práxicipal-
mente debido a que los intereses y actitudes d© los portadores, del 
progreso teonólógi!¿ó rara vez están en conçleta armonía con los intereses 
y actitudes de Ics-tíérieficistóos» Esa falta de. armonía puede manifes-
tarse en varias ifcriflas y' suelo fomentarla el hçcho de que el proveedor 
extraxijero sé ehèüèntra inevitáM^meritet en una posición de superioridad 
tecnológica ante lois beñéficiáMosv Por. ejenplo, los beneficiarios de 
la nueva teônolttgíá pueden Ilegal* creer que. el proveedor extranjero 
ejerce dèmasiado óbñtx'ol o'esi¿é \jna> proporción demasiado elevada de las 
ganancias de la" míeva einpresa; o* <jie con tiendo la calidad de la 
tecnología siiiittiitl'strada nó estará a la :altu¡rf!. d« las expectativas razo-
nables; o que la capacitación de la fuerza ,de trabajo local es deficiente 
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e inadecuada. Por otra parte^ el proveedor puede sentirse incomodado 
por las decisiones que en ffiateria de política logra inçoner en la 
ençiresa y que impiden instalar una fábrica de tamaño ¿ptimo porque 
este impedimento los obligue a instalar una, ya sea de capacidad 
deficiente o excesiva! o que demoran la introducción de las actividades 
funcionales previstas con arî eglo al programa convenido de antemano; 
o que obliguen a la eiiipreca a desarrollar actividades especiales o a 
incurrir en gastos más altos de producción para lograr objetivos que 
rebasan la,s fina3_idad:̂ a rorraales de la ençjresa, 

Asjjnismo prudan 3).r:-gir dificultades en las relaciones de trabajo 
entre el proveedor extranjero y los beneficiarios por efecto de cambios 
marcados inqjuestos por el gobierno beneficiario en la política nacional, 
y que eran inposibles de prever en el momento de sucribirse el contrato 
original de transmisión de tecnología y conocimientos técnicos. Las 
modificaciones de la política aplicada a los tipos de cambio, de la 
política fiscal general, la adopción de políticas antinflacionarias, 
especlalesj, los cambios en las condiciones y el siiministro de crédito, 
y en las disposiciones y los alcances de las leyes de estiomlo a la 
inversión industrial, ya sea que estas medidas se apliquen separada o 
conjuntamente, tienden a ocasi.onar graves deformaciones en la producción 
y coTní;rciali.sación de la nueva snpresa, reducienüo así la eficacia del 
aporte tecnológico del proveedor extranjero y fz-ustrando las expectativas 
de los beneficiarios. 

Se han propuesto ya varias medidas para limitar las deficiencias 
vinculadas con estas formas tradicionales de la transmisión de tecno-
logía; en lo que se refiere a l.os p¿.-tses en desarrollo, y algunas de 
las ms'iidas propuestas bien podrían adaptarse con éxito a las necesidades 
de los gobiernos latinoamericanos que iniciaran un movimiento vigoroso 
para modernizar sus sectores industriales, siempre que dichos gobiernos 
insistieran activamente en que fueran de adopción general y perseveraran 
en sus propósitos. Este movinn.ento ya ha tenido xan buen comienzo, y el 
Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas se encuentra organi-
zando una investigación sistemática de las eiqjeriencias de algunos países 
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en desarrollo en materia de inçortaoión de tecnología y conocimientos 
técnicos de los centros industriales, y ya ée han publicado varios 
estudios de casos,^ Además, se creó un Grupo de Trabajo en la 
Conferencia de las Naciones Unidaã sobre Comercio y Desarrollo (üI^TAD) 
para exaaónar diversos aspector. de la transnàsión de tecno3.ogía, 
especialmente desde el punto ¿e vista de los países en desarrollo,, 
y una resolución aprobada recientemente por la Junta de Comercio y 
Desarrollo establece que la ÜKCTAD debe crear un mecanismo intergu-
berrianî ntal perma.nfente para fomentar la transmisión jjitemacional de 
tecno3.ogía patentada y no patentada,^ El Comité de Manufacturas de 
la UNCTAD está haciendo asimismo •una investigacloii sistemática sobre 
los efectos de las prácticas comerciales restrictivas en la transmisión 
de tecnología internacional,^ 

Aslm,i3mo hay actualmente gran interés internacional por las 
repercusiones nacionales e internacionales de las actuales leyes de 
patentes. En varios países se está revisando y codificando la legis-
lación sobre, pat entes, especialméiite en los falses Bajos, los países 
escandinavos, los países miembroé del mercado conrón europeo, y Australiaj 
y la Unión Internacional para la Protección de la Propiedad Internacional 
(BIRPI) ha preparado modelos de' leyes sobre patentes y marcas regis-
tradas,^ Es efectivo que las patentes estimulíurA el progreso tecnoló-
gico, pero se usan también para mantener posiciones establecidas de 
•dominio del mercado y para restringir la difusión de la tecnología. 
Es muy necesario, y de f\andamental importancia crear un sistema de 
.patentes internacionales universal, que aplique un solo criterio para 

1/ Véase por ejeiiÇ)lo, Naciones Unidas, Disposiciones para la tran^sión 
de tecnología práctica a los países en desarrollo. Informe del 
Secretario General sobre la.marcha de; los trabajosj estudios de 
los casos dei Brasil (Ey4452/Add,l.), Israel (E/4452/Add.2) y México 
(EM5a/Add.3). 

2/ Las medidas adoptadas por la ÜKCTAD en su segundo período de sesiones 
figuran en el documento E/4452/Add,4. 

y Véase UIDTAD, Restrictive business practices (TD/B/C.2/54). 
y Véase BIRPI, Model Law or Developing Countries on Marks, Trade Names, 

Indication of Source and Unfair Congjetition (Publicación N« 805 E). 
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estimar las posibilidades de patentar iin invento o proceso que centra-
lice o coordine la administración del sistema de patentes internacionales, 
y que coordine el sistema y los procedimientos jurídicos. Mientras se 
organiza ese sistema xiniversal es necesario coordinar y armonizar los 
sistemas nacionales vigentes actualmente, y los gobiernos latinoameri-
canos deberían insistir activamente en esa coordinación y annonización. 

Asimismo, los gobiernos de los países latinoan^ricanos deberían 
establecer un proceso eficaz y controlado de revisión de los acuerdos 
suscritos para la transmisión de tecnología y conocimientos técnicos 
a lá región para reducir al míniino, cuando sea posible, los rasgos 
excesivamente restrictivos vinc\ilados con las patentes y licencias, 
y crear una legislación sobre patentes o robustecer la existente, esta-
bleciendo la obligatoriedad de usar los procesos o fabricar los artículos 
que están protegidos por patentes en la zona de su conpetencia • Cusndo 
las 3ut->ridâdes lotihoam̂ ricsíní-s conceden latentes « extr^gniTos aup lu*?/»-» 
n"> Iss utilizan en Is» región se NR-ducpn TJFPCÍOS artificálnente elpvados, 
tris? rí'lnci-̂ n dí̂ sf̂ vorabl'' int*=-rcsmbi') AI eoims n?>i,qps -rnÚTÍ!» explicar-
SF pn "̂rtf" '̂"•r PRÍP titr) df» --ir">tpcción coitiprcî i nuf̂  aniifp i?» 
-̂ st-pntf-. Hobri» ^UP insistir decidid'IR'̂ ntp' antp dp ^OP nnises 
industri^LI-ados nar» --UP pstimul «r^ÍN ?> IT» N S F I O N S Í ^ R N D P PSO^? -̂ nlsps a 
•reducir rp'^tri'^rion'^s núp purl^n inrnonpr a Tns usuario® dp 

N E + P N T P S P H PUA^TÍC.N L O T I N N — ^ • 

Se podría perfeccionar aún más esa política-si los gobiernos 
de los países industrializados consideraran la posibilidad de usar 
sus fondos de ayuda extema para conpensar a sus nacionales, de suerte 
que se pudiera extender a América Latina el uso de las patentes sin 
crear dificviltades de balance de pagos. Un sistema de compensación 
internacional que funcionara en ésta forma podría resultar aún más 
adecuado para las neceéídadès de los países latinoaiaericanos, y los 
gobiernos latinoamericanos deberían también pedir asistencia técnica 

1/ Véase Naciones Unidas, IA función de las patentes en la transmisión 
de la tecnología a los países insuficientemente desarrollados 
(E/3861/Rev.l), 
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internacional para fortalecer los sistemas nacionales de administración 
de patentes, y la formación de especialistas en legislación y adjudi-
cación de patentes. Asimismo, no cabe duda que la armonización regional 
de la administración y legislación lograda en materia de patentes dentro 
del mair-o de la Asociación latinoamericana de Libre Comercio (AIALC) 
constituirla un provechoso avance por las repercusiones que tendría sobre 
la transmisión efectiva do tecnología a la región, 
d) Reducción del costo de la transferencia tecno3.ógica 

Sin adentrarse en el arduo problema de medir lo qus cuesta verdade-
ramente a los paÍ3fj3 e.n desarrollo el acceso a la nueva tecnología por los 
medios tradicionales de transferencia que se exaudnaron antes, no cabe duda 
de que el costo financiero directo para muchos países ês excesivsanente alto, 
y que deberá reducirse marcadamente en el futuro si se desea estimular una 
corriente adecuada de nueva tecnología hacia los países en desarrollo, y 
en especial hacia América Latina, Para disminuir ese costo deberán trabajar 
de consuno los países industrializados, los países en vías de desarrollo 
y los organismos intemaciona3.es de asistencia técnica. 

Iios países industrializados como se sugirió antes, podrían influir 
considerablemente en aquéllos de sus nacionales que poseen alguna tecno-
logía o información técnica, patentada o no, a través de una legislación 
adecuada, de la edixcación, la publicidad y de otros medios para lograr 
que se reduaca el costo de transferencia de esa tecnología y esa infor-
mación a América Latina, Con el mismo fin podrían emplearse incentivos 
fiscales y otros incentivos financieros, cuya aplicación podría ser 
financiada por los respectivos gobiernos, en calidad de asistencia técnica 
a los países en vías de desarro3J.Oo O bien esa asistencia financiera 
podría encauzarse, lo que tal vez sería mejor, hacia los organismos 
internacionales existentes o hacia nuevas entidades creadas especial-
mente con estos fines; dichos organismos organizarían y administrarían 
gran parte de la corriente internacional de tecnología en provecho general 
de los países beneficiarios. Esos gobiernos también podrían acelerar el 
examen y la modificación de sus leyes sobre patentes, marcas comerciales 
prácticas comerciales desleales con el fin de limitar aquellos tipos de 
transferencia, intemación de patentes y de transacciones comerciales que 
puedan perjudicar a los países en desarrollo, 
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Por su partej los gobiernos latinoamericanos no sólo deberían 
presionar vigorosamente en todos los foros internacionales en que están 
representados para que se apnieben y apliquen cuanto antes las políticas 
sugeridas antes, sino que también deberían centrar su atención en diversas 
medidas, algunas de las cualos se han mencionado antes, qvie mejorarían él 
sistema actual de accer-o a la tecnología extranjera, a través de una 
selección apropiada de tecnología e infcnuación y aplicación de los contratos 
y convenios suscritos con proveedores extranjeros, y la reducción del costo 
de la transferencia tecnológica. Son requisitos esenciales la foxmilación 
opor?:.una de un prô jrama aprobado e irreversible para el desarrollo efectivo 
de in mercado regional integrado, y la elaboración de estrategias nacionales 
y regionales para modernizar la estructura industrial. 

En segtindo lugar, los gobiernos latinoan®ricanos deberían examinar 
todas eus políticas nacionales que afectan a la inversión industrial, y en 
especial las políticas vinculadas a los tipos de cambio, la política de 
sustitución 4© importaciones, los incentivos al desarrollo, los incentivos 
a la exportación^ las normas sobre registro de compañías, el empleo de 
ext.ranjeros y las leyes sobre patentes y monopolios, para adecuar tales 
políticas a la realización de las estrategias nacionales y regionales de 
anrp.liación industî ial expuestas anteriormente. En tercer lugar, los gobiernos 
de los Estados mi,cmbros deberflaji introducir un ni.stema nacional efectivo que 
perraitiera examinar y evaluar todo convenio o contrato de transferencia de 
tecnología e información técnica suscrito con proveedores extranjeros, para 
velar porque se obtenga la tecnología apropiada, se evite un costo excesivo, 
se reduzcan al mínimo las restricciones del progrçso industrial, se estimulen 
las activid̂ .des nacionales d?. investigación y desarrollo, y funcionen todas 
las nuevas ernpresas compatibles con el interés nacional. 

Por tUbimo, los gobiernos de los Estados miembros deberían estimular 
activamente la formación de estrechos vínculos de trabajo entre los sectores 
púb.'_Lcos y privados de sus respectivas economías, recabar la opinión construc-
tiva del sector privado respecto al desarrollo industrial, y evaluar seria-
mente esa opinión antes de decidir las políticas nacionales que regirán a 
determinadas industrias o regiones. En muchas de las enç)resas industriales 
más pequeñas de América Latina los propietarios que las dirigen tienen \ma 
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mentalidad típicamente mercantil y suelen carecer de capacidad administra-
tiva, eficiencia técnica y conciencia del avance tecnológico; por estas 

.y 

razones, los puntos do vista de esos hombres de negocios tienden a favorecer 
la continuación y robustecimiento de las políticas de sustitución de las 
inçortacionese Tales opiniones deberían examinarse con espíritu critico, 
evali^dc cuidadosamente toda n.doa relativa a la política industrial que 
parezca favoi^cer el Interés nacional» 

Los organismos internacionales deberían dedicar una gran parte de sus 
recursos financieros y hvmsnos, de preferencia en forma coordinada, a crear 
un sistema aniplio j perieccioriado para que IQS países en desarrollo adquieran 
tecnología e información técnica extranjeras; la política latinoamericana 
debería presionar a los organismos internacionales en este sentido® Son 
muchos los caminos que pueden tonarse para prestar asistencia técnica 
internacional úbríj. en e«te cai'̂:;;; por ejeüçdo, podría crearse un organá-smo 
internacional de tecnología, con filiales regionales y dotado de consxiltores 
técnicos imparciales de alto nivel, que actuaría como intermediario entre 
los proveedores extranjeros y los beneficiarios del proceso de transferencia,^ 
Esta organismo también podría ser una de las instituciones básicas del 
programa de desarTOllo técnico e investigación dé las Naciones Unidas, que 
se ha propuesto aquí cómo medie de mejorar la capacidad tecnológica de los 
países en desarrollo, y èn especial de loo países latinoamericanos. Sin 
embargo, cabe subrayar que aiinque muchos de los ox-ganismos intencionales 
han conqprendido la necesidad de prestar á los países en désari^llo asistencia 
técnica de la naturaleza y el alcance sugeridos aquí, aún no sé han tomado 
las decisiones concretas y los coinprcmisos finanoieros indispensables 
para avanzar en este ca;npo. Los gobj.emos latinoamericánós tendrán que 
presí.cnar ron insistencia a los organismos internacionales de asistencia 
técnica para mostrar claramente su necesidad apremiante de transferencia 
tecnológica, y lograr que se modifique el orden de prioridad y que en el 
próximo decenio los fondos de esos organismos ée utilicen en el tipo de 
asistencia técnica que más necesitan los países latinoamericanos. 

1/ Véase UNCTÁD, The transfer of technology to developing covmtries, 
viith special reference to licensing and know-how agreements . , 
(ID/28), - . 
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• Ia futiira política de comercio de Améx-ica Latina 

Si los argumentos generales que se hai?. expuesto aquí, parecen convincentes, 
y si el análisis anterior permite abrigar algún optimismo respecto a la 
transferencia de tecnologias no será difícil exponer con brevedad y sencillez 
lo que esto significaría para IJÍ futura política de comercio de los países 
latinoamericanos, ya sea nacicrial o regj.onalo Dicha política deberá esbo-
zarse de nodo que tanto en sus efectos generales COÜÍO en su aplicación 
concreta permita alcanzar los siguientes objetivos principales:' 

a) El abandono -"'-ogrcfrlvo, en América Latina, ds la política de ' 
suGti'biciíSi). gencr. J. de las íj-iportacionesj 

b) La intrcduccidn gradual de xma política limitada de sustitución 
de algunas importaciones, sobre la base de una revaluación de las posibi-
lidades productivas de la industria nacional; 

c) la accptacián y ap;íJ,.cacl¿ln general de una política de largo plazo 
para la ampliación , de las exportaciones, basada en la producción y comer-
cialización externa de manufacturas con mucho valor agregado y una fabri-
cación tecno 16comente refiir idaj 

d) La aplicación inmediata de tma política de corto plazo que aliente 
las exportaciones con el fin de ampliar considerablenfânte las ventas 
ext-.rrccv'̂as de las manufacturas y semíjuanufaoturas ry.e puedan competir, por 
su ps''::cio y üalidíid, sobre la base d3 la car>aclx-.c.d productiva actual; 

e) Iiiiciacicln inmediata de una política de, reducciones arancelarias 
radicales, de preferencia para las manufacturas y semimanufacturas, que 
negociarán los miembros de la AIALC sobre una base uniforme para su bene-
ficio recíproco, y con salvagra'̂ d̂ias especiales para los países miembros que 
estén relativamente menos indristriaj-i.-zadoEj 

f) L'. aplicación pronta, de Txna política que procure intensificar la 
armonización, en el seno de la ALALC,. de la evaluación y procedimientos 
vincyj.ados a los aranceles aduaneros, de 3x>s incentivos a la exportación, 
de los estííDulos pára invertir en industrias, orientadas a la exportación, 
de los créditos de exportación y de los sistemas de seguros para esos 
créditos y de la documentación para el despacho de importaciones y 
exportaciones} 

/g) Ifentenimiento 
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g) Ifentenimiento y consQli<átci(5n de la estrategia regional por la 
que los países latinoamericanos ejercen xaiw. presión colectiva vigorosa 
sobre los países industrializados para ]jogra3r que esos mercados crecientes 
sean más asequibles a las mnufact^ 

3JOS cambios.en las políticas de sustitución de importaciones que se 
recomiendan aquí deberá efecc;narso principa"Ui«aite por medio de reducciones 
arancelarias sistemáticas j racionales y del robustecimiento de la compe-
tencia , pero los gobiernos deberán ejercer una acci<5n educativa unida a un 
liderasgo economioo fixeri.e y. deliberado> para debilitar 1a flierte oposición 
prot'3i';.cion5.í3ta q'tú despertarán sin duda los cambios propuestos. Los inte-
reses creados que más aprovechan la sustitución de las impci*taciones se 
han fortalecido en el período relativamente largo en que esa política ha 
predominado en América Latinaj el poder político y económico de dichos 
intereses hairá. difícil abandonarla» 

La aplicación satisfactoria de las políticas de corto y largo plazo 
para ampliar las exportaciones que se recomiendan como parte de la nueva 
política de comercio de Améirica Latina dependerá en parte de que se modi-
fiqasa las políticas de sustitución de las inçxjrtaciones y en parte de 
la imaginación y de los recursos que se pongan en juego para promover 
la.3 eüportacj.ojieSo . La estrategia para amplJ^r .las exportaciones deberá 
inclinlr .actividades educativa;?, generalizadas y Iíí aceptación de riesgos 
caleuJ^dos por los gobiernos de los Estados mie-cbrosj asimismo, para 
alcanzar sus, objetivos será esencial el grado de apoyo que se obtenga de 
los países industrializados y de los organismos internacionales de finan-
ciación y,de así.etencia técnicaa 

los a-'̂ ânces realws en el ceno de la AIAIC para liberar el comercio 
intratTegional, eíspeciaimente de, manufacturas y semimanufacturas, depen-
derá en grart; medida de jan ]i.derazgo político inteligente y de una mayor 
cooperaci<5n política, T^bién aquí, el apoyo que se obtenga de los 
palsos. industrializados y de los organismos internacionales de asistencia 
tendrá importancia esencial, tanto Ji'ateriaí COHKI psicológica, en el 
proceso de cambiar e,l CJJJIH de cooperación en América Latina, Sin embar^, 
este apoyo seguramente no será muy vigoroso a menos que los países de la 
región apliquen una política clara y decidida de integración ecohóaica, 
que muestre, sin lugar a dudas al mundm exterior que, al crear el sistema de 
la AIAIXJ, los países miembros realmente se proponen lograr sus objetivos, 
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la, estrategia para lograr mayor acceso a los mercados de los países 
industrializados no tendrá ¿jscLto si no hay nuevas exportaciones que 
orientar hacia esos mercados. Las autoridades de los países industriali-
zados tenderá^ a ;3iisgar .Ta validez de las demandas que formulen en este 
sentido los países latinoa3iie>?ic-õ'vnos jxjr la magnitud y naturaleza de la 
nueva capacidad productiva onn se está creando en América Latina para 
amplia:; la oferta de mai^facturas exportables. Por lo tanto, la intensi-
ficacién del esfuerzo por mejorar la coi^iente de tecnología e información 
técnica hacia Aia<̂ rica lAuiiia tal vez influya para que los líderes reales 
de Xos países lnãastri.̂ •.J.í.zâ .o,•5 tomer decisiones apropiadas frente a los 
problems de acceso a los mercados, 
a) Fomento de lis exportaciones 

De lo anterior se desprende que el fomento de las exportaciones en 
Amárica latina se convertirá indudablemente en rma actividad importante 
espeeialiaente en el período crucial que será el prdximo decenio. Por 
desgracia, ãa expresión "fomento de las esçrartacioneô", difundida amplia-
mente en Aiiérica Latina, tiends a sugerir que la tínica función indispen-
sable de un gobierno que desea ampliar las exportaciones de su país es 
alentar la búsqueda de nuevos mercados para productos cuya oferta es 
aderviada. Con respecto a las luanufacturas y sest'manufacturas de América 
Latirán,, nada podría alê jarsg isas de la realidad,. El problema no es sólo 
de "fomento" en los aspectos de comercializaciór»? como se vio antes al 
examinar el comportamiento industrial de América Latina, éste es niuy 
inferi.or a los niveles considerados satisfactorios de acuerdo con los 
estáidares .interm.ciona3.es actuales. Para tener éxito en los mercados 
internacionr.lesj los productos que se exportan deben cumplir con los 
di verías re.-|Uisito3 que imponen los mercados en cuanto a precios, calidad 
diseño, embalaje, etc. 

Por lo tanto, sería mejor hablar de "ampLiación de las exportaciones", 
y no de "fomento de las exportaciones" en este examen de política comercial» 
La primera de ambas expresiones describe correctamente to ..o el conjunto 
de medidas necesarias para impulsar las exportaciones. Ante todo es 
preciso identificar los productos potencialmente exportables, y luego 
preparar proyectos de producción, efectuar estudios de factibi.li.dad, 
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decidir inversiones de acuerdo con los resultados de esos estudios, 
importar teanologí.a, organizar con eficiencia los procesos de preduccidn, 
adaptar los productos finales de estos procesos a las exigencias de los 
consumidores de los mercados internacionales, y hacer que puedan competir 
en ellos por su precio yr calidad. Así, las políticas de ampliación de 
las exportaciones abaTcan tod'-, la gama de actividades económicas que . 
van desde la pt)tención de 3 a materia prima adeciiada hasta la recepción 
^e 4ivisas; por los productos terminados que acepten los clienteei. 

Por lo tanto para que la ampliación de las exportaciones sea una 
realidad, lv)s gob.l.xTOcs de Aiaerica latina deberán aplicar vigorosamente 
esta política e insistir en ella^ Pero esta política no puede dejarse 
exclusivamente en manos del sector privado o de instituciones mixtas, 
que hast^: ahora no hãn tenido éxito en-América Latina, ni siquiera en 
las -çi3?cyxi.stanci?..s-más propicias principaljnente porque no se puede ejercer 
la autorí.dad, general necesaria para presionar a los diversos segmentos del 
sistiema económico con el fia de impulsar la exportación de manera integrada 
y .sisteraitiea, ampliando la ofe.r-ta productiva y aprovechando con decisión 
las op>rtviiiidades que ofrecen los mercados externos. Indudablemente, debe 
alentarse al sector privado a desempeñar un papel- de importancia en la 
anpy.ición de las exportaciones, pero la responsabilidad básica del 
Itóera?.gof . la organización y si compromiso de reoojrsos debe recaer 
clai-amente-.en el.gobierno, 

\Hay varios tipos de instituciones de fomento de las exportaciones; 
no pu^e decirse que exista tin nodelo iSnico que se. ajuste a las necesidades 
de todo!5j los países latinoamericanoPa El tipo do institución que se cree, 
por lo. tahto.̂  deberá, adaptarse cuidadosamente a las características espe-
ciales de cada psls, qt̂ -zás se necesite alguna experimentación antes de 
dar con el tipo adecuado. Sin embarg?, todas estas instituciones deberían 

' ̂t.ener algunas características comunes. De preferencia, debería- haber una 
. . sola institución nacional de fomento de las exportaciones, y no. varios 

organismos con funciones independientes y a nfânudo competitivas, ...Xa.,, 
institución debería contar con recursos financieros adecuados y.sus , 
técnicos deberían ser de alta-categoría, m se dispone de inmediatp. 
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tales técnicos, se deberían seleccionar personas idôneas para darles la 
capacitacidn adeci:£.da. Lo esencial es que, desde el comienzo, el personal 
de la institución de fomento de las exportaciones sea de alto nivel, ün 
personal de poça manta iníspiraría poca confianza en la decisión del 
gobierno de impulsar v(íX'-dade;".n,ii.3nte la ampliación de las exportaciones. 
Podría aducirse la falta de roctirsos suficientes para dotar de partida y 
con tanta munificencia a l̂a institución de fomento de las exhortaciones, 
A esto sólo cabe responder que para que el fomento do las exportaciones 
tenga i'.tilidad, debe o-ítipar i:.n lugar prioritario, no sóIÍJ en la política 
del gobierno, sirn taníTlin en el gasto público. 

Luego de elegir el tipo apropiado de institioión de fomento de las 
exportaciones, de asignarle recrirsos adecuados ,7 de proporcionarle personal 
de elevada categoría, será! necesario darle un líder capaz de aplicar con 
éxito la estrategia de promocidn, Eato no será fácil de encontrar; habrá 
que asignarle una remuneración elevada y conferirle prestigio yposición 
para que la entidad tenga buen éxito. Quien la dirija deberá poseer 
cualidades ecpeciales, Debei'á tener preparación profesional (en ingeniería, 
comercialisación u otras especialidades afines). Deberá ser hombre de 
inicia;civa y personalidad, y capaz de inspirar confianza tanto a los funcio-
narlco de ^bierno como a los hombres de negociose Debe poder tratar con 
extraíAjeros sin dificiiltades y de maera ccnvin(::-jri.tej debe imponerse a su 
personal, inspirau'le fidelidad e inpulsar sn trabajo creador en servicio 
de la institución,. Debe tener una adecuada comprensión de las materias 
técnicas relacionadas con la producción^ y gran espíritu comercial; debe 
ser hombre de iniciativa y valor, y sobre todo, debe desdeñar el enfoque 
burocrático de sus funcionesí Indudablemente,, la selección del jefe de 
la institución nacional de ft/rfiento de las exportaciones debe hacerse con 
gran cuidadoj, evitándose a toda costa los nombramientos estrictamente 
políticos, 

las funciones de la institución nacional de fomento de las exporta-
ciones deben ser alalias y variadas, la institución deberá identificar 
los productos potaacialmente exportables y organizar estudios de factibi-
lidad que abarquen toda la gama que va desde la producción hasta la 
comercialización, . Sería muy conveniente que la institución pudiera tonar 
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iniciativa directa o indirecta ante la decisidn de inversiones necesarias 
para transfomiar proV®cto s factibles en capacidad productiva real. La 
institución también deberá influir con vigor en la creacién de sistemas 
adecviados de incentivos a la exportaeicSn, de créditos de expsrtaoián y de 
seguros para estos créditoŝ , y debería hacer-pesar sus. puntos de vista 
en la política dé' à,ránceles j'' de importacián que aplique el gobierno. 

Por liltimo, la institucidn debería organizar servicios de capacitacidn 
para su propio personal y para el personal de empresas privadas de expor- -
taciérj debería tener relaciones directas con los diversos or-ganismos inter-
nacionales de ks'.s'-.nncJ.a técnica que proporcionan directa o indirectamente 
esos cursos, y debería trabajar activamente en pub.licidad general, ferias 
comerciales y exhi-biciones, y en la creácidn de una representación comercial 
adecuada en ios mercados extemos . De todo esto se desprende que, como 
se h? sugerido, el fomento de .las e>:portaciones mirado más bien como 
anqjliación de las exportaciones, seguramente será ima actividad onerosa 
para el gobier^õ que decida emprenderla, Pero un compromiso menor por 
parte del gobierno difícilmente llevará .al éxito y s<51o servirá para 
desp?rdiciar los recursos que rcalinente se dediquen a esta tarea| eviden-
temente , sería absurdo crear lina oficina pequeña servida por funcionarios 
piSbi.icos de poca categoría y pretender que constituya una institución de 
fomento de las e:q:ortacioneSo 

El gobierno debe ejercer tambiéh un gran Ir̂ flujo en el clima general 
de actividad ecohóriiica (como hace siempre a través de las políticas que 
está aplicando), con el fin de crear condiciones propicias para estimular 
las erportacionédo Los hombrís de negocios, que son los que hacen la 
mayor parte de las exportaciones!?, no las harán si.esta actividad no les 
parec.tí lucrativa. Además, uiv; actividad exportadora satisfactoria sólo 
se logra a largcj plazo y los hombres dé negocios no estarán dispuestos a 
hacer inversiones especializadas^ a tomar medidas especiales de con^rcia-
lización y publicidad, y a establecer representantes en el extranjero, si 
vacila su confianza en que las instituciònes y las políticas pdblicas 
serán estables y tendrán una actitud satisfactoria para sus intereses 
comerciales generales. Por lo tanto, las políticas cambiarías, fiscales 
y monetarias del gobierno deben'alentar la exportación, en tanto que se 
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deben reducir âi mínimo JLos trámites burocráticos de importación y 
exportacidn. En niuchos sentidos, una de las contribuciones más titiles 
que pueden hacer los gobiernos para alentar la exportación es apartarse . 
del camino de los exportadores que procuran establecer nuevos vínculos 
comerciales con clientes ext-ranjeiros, o reforzar los antiguos. 

Sin embargo, es posible que si estas proposiciones se aplicaran en 
toda la región, persistiera u.í:ia respuesta floja a las oportunidades de 
exportación por parte de los sectores privados de muchos países latino-
americanos, debido principalinente a deficiencias de la capacidad empre-
sarial^ a limitaciones on la escala de las enç»resas, al deseo de no correr 
riesgos, y a la falta ás personal calificado. Por lo tanto, cabría 
estudiar detenidamente la posibilidad de foî nar y utilizar compañías de 
comercio exterior como iaedio de reducir esas deficiencias. Las compañías, 
de comercio exterior han sido magníficos mecanismos de -fomento de las 
exportaciones en varios paíse.s, en especial en el Japón, y tienen medios 
muy flexibles y eficaces para organizar y estimular'la oferta de industrias, 
con muchos pequeños productores; para extender créditos de producciónj para 
establecer y apli.car sistemas de control de calidad; para, acelerar los 
trámites de exportación y para mejorar la confôrcialización extema, la 
investigación de mercados externos y la representación en ellos, 

Ijas compañías de comercio exterior pueden t>-3r instituciones públicas, 
pri"iradas o .mixtas5 la fórmula variará en los distintos países de América 
Latina, conforme a la fuerza relativa del sector privado, a los productos 
que deban transarse y a los mercados extemos que se servirán. Sin embargo, 
es requisito esencial para tener éxito que la comp<añía de comercio tenga 
recurscis financieros adocaados y personal calificado, y que esté vinculada 
estrechamente a la institución nacional de fomento de las exportaciones. 
Parecería preferible que en muchos países de América Latina las compañías 
de comercio exterior se crearan inicialmente como empresas mixtas en las 
que el gobierno haría la mayor contribución financiera y el sector privado 
proporcionaría la mayor parte del personal calificado indispensable. Con 
el tiempo, a medida que la compañía demostrara su utilidad para aprovechar 
oportunidades de exportación, podría alentarse al sector privado a asumir 
una participación creciente en los recursos financieros de la compañía de 
comercio, con lo que se disminuiría de modo correspondiente la participación 
del gobierno» 
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Otra ventaja de utilizar compañías de comercio exterior para esti-
mular las ejqíortaciones es la siguiente: a medida que se penetara en ün 
mercado y se asegura éste para la oferta continuada de un productò- i) de 
u m gama de productos^, las firmas que por su capacidad y control'de " • 
calidad pueden satisfacer Ir-si demandas del mercado, podrían establecer 
réláciones comerciales directas con compradoras extranjeros; la compañía 
de comercio exterior podî fa trasladar entonces una parte de sus recursos 
con el fin de aprovechar nuevos mercados, para otros productos, pero rete-
nicî do siempre xm interís general en mantener las exportaciones hacia los 
merciados extemoG establecidos. Así, las compañías de comercio exterior 
contribuirían a instruir y capacitar al sector pi-ivado en el campo de la 
comercialización de las exportaciones» Esta contribuci<5n podría ser 
especialmente beneficiosa para América Latina, y particxüarmehte para 
alginos de los países más pcquesños d«? la regián, donde el s ector privado 
suele mostrar una marcada tinddez y mucha renuencia a aventurarse en 
mercados extranjeros, • x ^ 

Los organisioDS intemacicnales de financiaci(5n y de asistencia 
técnica y muchos de los gobiernos de los países industrializados han 
establecido programas especiales de ayuda para los países en desarrollo 
en mteria de fomento de ías exportaciones. Por lo tanto, es preciso 
que les gobiernos latinoamericanos establezcan IriStituciones nacionales 
vigorosas para ampliar sus exportaciones, y que luego presionen a los 
organismos ir^emacionales y a los países industrializados para conseguir' 
que se avimente la asistencia técnica y financiera en favor de las acti-
vidades mencionadas: esttidíos de factibilidad, preparaci<ín de proyectos 
de produco:i.5Ti, sistemas de control de calidad> técnicas de comercializacidn, 
esquema de incentivos a la exportaci<5n, créditos de expartacidn y seguros 
para estos créditos, capacitacién de personal y asistencia técnica para 
orgard.zar ferias y exhibiciones comerciales. Se ha citado el programa de 
las Hacionés Unidas para la r>romoci6n de las Exportaciones con el fin de 
coordinar la asistencia técráca en este campo que ofrecen los organismos 
áiiternaciones de desarrollo a los países en vías de desarrollo? los 
gobiernos latinoamericanos dèbéría aprovechar plenamente las oportunidades 
qué íes ofrece este programa» 
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b) La CEPAL y el Programa de las Naciones Unidas para la 
Promoción de las Exportaciones 
En vina reunión especial de los secretarios ejecutivos de las comi-

siones económicas regionales de las Naciones Unidas, celebrada en enero 
de 1967, se decidió proiaover un programa de acción concertada para fomentar 
las e3q>ortaciones de los países en desairollo, y la UNCTAD, la UNIDO, el 
PNÜD, el Departamento de Asuntos Económicos y Sociales de las Naciones 
Unidas que sirve al Consejo Económico y Social y las comisiones económicas 
regionales acordaron colabíjrar en el establecimiento y la aplicación de 
dicho programa»^ En otra reunión de los secretarios ejecutivos realizada 
en jiiXio de 1967 y a la que asistieron representantes de la ÜWCTAD, la 
UNIDO;. el-PNUD, la Orgaai.zación de las Naciones Unidas para la Agricultura 
y la A13 mfintaeióa (FAO) y el Acuerdo General sobre Aranceles Advianeros y 
Comercio (GAÍT), se esaminaron diversas maneras de acelerar la marcha del , 
I^ograma, y se decidió que debería intensificarse y coordinarse la asistencia 
técnica que se p^ste en esta esfera a los países en desarrollo, incluyenido 
las misiones técmcas, los servicios de asesoramiento, la recopilación y 
di-rolgación de .las informaciones relativas al comercio y a la comerciali-
zación, y los servicios de capacitación en fomento de I9.S exportaciones,-^ 

El Programa de las Naciones Unidas para la Promoción de las Exporta-
ciones se definió en esta reunión co3-j un esíViereio coordinado en el que 
se invitarla a participar a todas las organizaciones y organismos de las 
Naciones Unidas, con el fin de aprovechar armoniosamente todos los servicios 
y esfuerzos actuales de las Naciones Unidas en pro déL fomento de las 
e3qx>rtaciones. Asimismo, se acordó que la reunión f^riódica de los secre-
tarios ejecutivos, con 
ciones de las Naciones 
coordinar el Programa, 

participación de los demás organismos y organiza-
Unidas, constituiría el órgano apropiado para 
y que las ̂ omisiones regionales en desarrollo 

X/ Véase el informe de la reunión de los secretarios ejecutiws de la^"' 
. ..comisiones, económicas risgion^es (Nueva Yoi'kj 25. ̂ 1 27 de enero de . 
1967)^ Doe\xmentos oficiales del Consejo Económico y Social^ 43° períocte 
dé sesiones» Ane::icos. punto 10 del programa, doctiinento E/4301. • ''' 

^ Véase el informe de la r^&kión de secretarios'ejecutivos' de las' -' ' 
comisiones económicas regionales (Ginebra, 14 a 17 de jiilio der 1967), 
ibid», docTomento E/4410 y Add»l, 

/deberfan transformarse 
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deberían transformarse en centros de iniciativas relativas al Programa de 
las Naciones Unidas para la Promocion de las Exportaciones, Para alcanzar 
este propásitoj se recoijiendd que se crearan centros de promoción comercial 
en el seno de las secretarlas de la Comisión Econdmlca para Africa (CEPA), 
de la Goffiisián Económica par.'̂  Asia y el Lejar.o Oriente (CEPALO) y de la 
CEPAL, que funcionarían bajo la. dirección del Secretario Ejecutivo respec-
tivoj asimismo, se estimó que se necesitarían seí'̂ ácios centralizados, 
incluidos los que suministran otras organizacidnes participantes de las 
Naciozies Unidas, con el fin de a'uxiliar en su tarea a esos centros 
regiotjales. 

La UlíIDO nstá pi'estando asistencia técnica a los gobiernos para 
planificar, establecer y explx>tar industrias de exportación en • losî paises 
en vías de desar]?ollo, y se trabaja activamente en dar información sobre 
el intercambio y la comercia3,lzación de manufactvtras y semimanufacturas. 
Tambiün ia FAO ayuda activamente a los gpbiernos a estimular algunas acti-
vidades exportadoras relacionadas con la elaboración de productos agrícolas, 
ganaderos, forestales y pesqueros. El PNUD que presta uña gran variedad 
de servicxos técnicos a los países en desarrollo, considera desde hace 
tiempo" que el fomento de las exportaciones se halla decididamente dentro 
de s\i radj-o de acción, y ha adquirido mucha experiencia en este tipo 
especial de asistencia técnicaa 

Hasta ahors, la principal contribución de ?-a UNCTAD ha sido entregar 
a los gobiernos de los Estados miembros los resultados de investigaciones 
básicas relacionadas con los factores de la d«iianda en el comercio inter-
nacional, y estimaciones sobr̂ ? la oferta potencial de manufacturas y semi-
mamifacturas ctQras perspectivas se consideran promsorias para algunos 
paísoo en dssarrollo, En los tíltimos años el GATT ha prestado una anç)lia 
amplia variedad de servicios de asistencia en materias afines, como la 
investigación de mercados, y la información y capacitación relativa al 
fomento de las exportaciones, principalmente a través del Centro de Comercio 
IntemacionapL, que recientemente ha ampliado la gama.de sus actividades 
y sus recursos a través de un convenio con la TOICTAD, Por lo tanto, se 
espera.que el Centro de Comercio Internacional UNCTAD/GATT contribuya a 
crear fuertes lazos de cooperación y coordinación entre los distintos 

/organises participantes. 
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or̂ nisiiios participantes, lazos indispensables para realizar los obje-
tivos globales del Programa de las Naciones Unidas para la Promoción 
de las Exportaciones, 

En los •dltimos años, muchas otras instituciones públicas y privadas 
de kmêrlca latina se han ded'vcado a prestar asistencia técnica j diversos 
servicios de información con el fjji de impulsar el fomento de las ejqsor-
taciones de la región. Por ejemplo, el Banco Interamericano de Desarrollo 
(BID), la Organización da los Estados Americanos (OEA.), el Banco Centro-
americano de Integración Econójnica (BCIE), la Agencia para el Desarrollo 
Internacional (AIÍ"') áe.'. Gobierno de los Estados Unidos, los diversos 
programas de ayada directa de gobierno a gobierno y la asistencia 
prestada por las universidades y las fíondaciones de beneficiencia han 
contribuido directa o indirectamente a despertar interés por el fomento 
de las exportaciones como medio de mejorar la tasa de crecimiento económico, 

la respuesta de la CEPAL a las decisiones y recomendaciones relacio-
nadas con el Programa de las Naciones Unidas para la Promoción de las 
Exportaciones que emanaron de la reunión de los Secretarios Ejecutivos 
celebrada ©n enero de 196? se expresó oficialmente en mayo de 196? en 
el duodécimo periodo de sesiones de la Comisión, realizado en Caracas 
(Venezuela)» Los representantes de los Estados miembros de la Comisión 
aprobaron la participación activa de la secretar ta de. la CEPAL en este 
programa y solicitaron que se le diera alta pidoi idad. También recomen-
daron que los Estados miembros de la Comisión apixívecharan plenamente 
las oportunidades que brindaria el Programa»^ 

El centro para el fomento de las exportaciones que se ha propuesto 
crear en la CEPAL como instnmento adecuado para coordinar toda la 
asistencia técnica otorgada a América Latina a través del Programa de las 
Naciones Unidas para la Promoción de las Ebqxjrtaciones tendría carácter 
asesor y no sería una institución operativa en la actividad exportadora. 
Centraría sus esfuerzos en la recopilación de infornaciones sobre las 
necesidades básicas de los Estados ¿niembros en el fomento de las exporta-
ciones, stiministraría información y asistencia técnica para perfeccionar 

1 / Resolución 269 ( X I I l ) de la CEPAL, 1 1 de mayo de 1967. 

/el proceso 
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el proceso de peticián de asistencia técnica, y organizaría directa o 
indirectamente, en el marco del Pa^ograma, la prestación adecuada de la 
asistencia técnica solicitada» El alcance y eficacia de las actividades 
del Centro dependerán fundamentalmente del niSmero, preparación técnica, 
experiencia y capacidad de su personal, . 

Los principales elementos de la asistencia técnica en promoción de 
las exportaciones que necesita America Latim y que se encomendarían al 
Centro en sus líneas generales, se analizan extensamente en otro artículo 
que aparece en este mismo Boletín;^ puedoi restunirse aquí principalmente 
como prestaciones de di'̂ /•ersos tipos de asistencia técnica a los Estados 
mienbros de la CEPAL, con el fin .de: 

• a) Identificar los obstáculos generales que confronta el fomente 
de las exportaciones, los impedimentos que dificultan la creación de una 
infraestructura.básica para el desarrollo del comercio, y los factores que 
impiden crear •una conciencia de exportación; 

b) Organizar instituciones nacionales de fomento de las exportaciones, 
establecer procedimientos adeciiados en los sectores ptSblico y privado, y 
crear èérvicios de iiifoimción.y publicidadj . 

• ' c) Organizar cursos de capacitación en fo¿5nto de las exportaciones, 
tanto regionales como subreglonales; establecer sus programas, dotarlos 
de personal y seleccionar los postulantes nacionales a ellosj 

d) Realizar estudios de los factores de la oferta, demanda y comer-
cialización de productos o grupos de productos con valor potencial para 
la exportadla; 

e) Evaluar las exportaciones potenciales' en el comercio de invisibles. 
(transporte, turismo, etc») 

f) Estudiar los aspectos monetarios, crediticios y de seguros que 
afectan a la exportación; 

-g) Efectuar estudios de incentivos y desincentivos fiscales y de 
ot¿̂ ŝ tipos a la exportación. 

Con el fin de que la CEPAL goce de plena iniciativa en éste campo, el 
personal del centro tendría que dedicarse ante" todo a reunir información 
sobre las deficiencias de las actividades nacionales destinadas a ampliar 
las exportaciones en América Latina, así como de los requisitos básicos 

1/ "Las organizaciónes internacionales en el fomento de las exportaciones 
de América Latina", supra, p, 16, 

/para corregirlas 
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para corregirlas; esto tal vez exija alguna asistencia técnica directa 
a los gobiernos de los Estados miembros en la esfera de la promoción, 
derivada de la información que se obtenga* Por lo tanto, pareceria aconse-
jable que el centro pidiese seguir adelante con algunos de los proyectos 
de asistencia que ayude a iniciar, o en los cviales se viese mezclado al 
evaluar las necesidades de asistencia técnica, hasta el momento en que se 
obtenga la asistencia directa a largo plazo que sea adecuada, ya sea con 
los recursos propios del Centro o por medio de uno o más de los organismos 
de las Naciones Unidas,, a través del Programa de las Naciones Unidas para 
la Promoción de Exportaci.ones, 

Sn esta iíEportante tarea de estimar la necesidad de servicios de 
a:sistencia técnica y de iniciar la oferta de aquellos destinados a ampliar 
las exportaciones latinoamericanas, el centro también podría desempeñar 
una funci<5n muy titil: de investigar y evaluar las causas de deficiencias 
anteriores en la asistencia técnica prestada en este campo a los Estados 
miembros que soliciten la colaboración del Centro. Esto no sería simple-
mente un ejercicio destinado a determinar culpas o formular censuras, sino 
un intento constructivo de adquirir una base informativa que permita evitar 
los mismos errores en el futuro, especialmente en los siguientes aspectos: 

a) Evaluación exacta del tipo y magnitud de la asistencia técnica 
prestada en los TÍ2.timos añosj estimación de lo adecuado de esa asistencia 
frente a las necesidades globales de fomento de las exportaciones, y consi-
deración de las causas de las peticiones concretas de asistencia técnica; 

b) Estimación cuidadosa de cualesquiera limitaciones a la eficacia 
de los servicios asesores surgidos de rivalidades interdepartamentales en 
el seno de los gobiernos beneficiarios; 

c) Consideración del proceso de preparar descripciones de cargo 
realistas, pertinentes y completas como base para contratar los especia-
listas adecuados y como guía para el desarrollo eficiente de las funciones 
asesoras; 

d) Determinación de métodos eficaces para evitar la duplicación 
total y parcial de funciones y deberes cuando se contratan dos o más 
expertos en uno o vaidos programas de asistencia técnica; 

/e) Selección 
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e) Seleccidn de los medios más apropiados para lograr que los 
gobiernos que soliciten asistencia técnica proporcionen personal homologo 
y auxiliar adecuado y cooperador; 

f) Evaluaci<$n sistemática ex post de los avances logrados y de los 
obstáculos que se enfrantaron al aplicar las recomendaciones y propuestas 
de ios asesores oficiales, y programación de las misiones que deberán 
continuar el trabajo. 

El propósito general del centro al dedicarse a estos aspectos 
especiales de la jjivest.igación y la evaluación sería el de determinar las 
formas más práctií.es y eficaces para la asistencia técnica que ha de 
prestarse en el futuro a los Estados miembros, en especial con el fin 
de establecer programas completos y bien integrados a la luz de las nece-
sidades actuales y de la experiencia recogida en el fomento de las expo3>-
tacionesj por lo tanto,, se debería evitar toda ayuda fragmentaria y des-co-
néctada, y utilizar racionalmente, en forma óptima, el persong.1 y los 
recursos del centro y de los demás organismos internacionales que trabajen 
en el Programa de las Naciones Unidas para la. Promoción de las Exportaciones, 

Así, el centro no sólo se ocuparía de estimxilar el interés y la 
adcjiisición de conocimientos especializados en el fomento de las exporta-
ciones dentro de América Latina, sino que tamlüén se ocuparía en alguna 
medida, de ©.liminar deficiencias e itiQDcdajBsntos en el suministro y aprove-
chamiento de asistencia técnica adecuada y de alto nivel en esta esfera. 
Por la variedad y vigor de la experiencia acumulada por la CEPAL en el 
estudio de los problanas económicos y sociales de los países latinoamericanos 
y en la proposición de políticn,s A'álidas quizá podría, aducirse que ésta 
debería ser la ftinción principal^ si no tínica, del centro j pero la demanda r • • . •• ¿ • .. • -
actua.l de asistencia técnica para ampliar las exportaciones es hoy tan 
grande en América Latina, y seguramente crecerá tanto, que el centro deberá 
estar dotado de mayores poderes y encargado de tareas más extensas, para 
abarcar con eficacia todo el canç)o descrito de la asistencia técnica vincu-
lada a la ampliación de las exportaciones. 

Cabe considerar aquí la relación que se establecería en el futuro 
entre el centro que se ha propuesto crear en la CEPAL, y el Centro Interamprica-
m nqra Ta P^^mTción de lis Ejnortacinnp-s cresdorecienteroTite en Bogotá 

/(Colombia) bajo 
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(Colombia) ba;)o los auspicios del Consejo Intera.niericano Económico y Social 
(CÍES). En la quinta conferencia amial de los representantes de los 
gobiernos de los Estados miembros del CIES, realizada en junio de 196? 
en Viña del í&r (Chile)^ la secretarla del Consejo propuso la creación de 
este centro que se ocuparía de estimular las exportaciones latinoamericanas 
de manufacturas y semimaaufactiu^as,^ La Conferencia, tras algunas enmiendas 

2/ 
a estas proposicionesaprob(5 la pronta creacicSn de dicho centro, que 
tendría las siguientes t^r^asespecíficas en el plano regional: 

a) Recopil^ir y dj.vulgar datos sobre la comert;ialiy.aci6n de e2qx)rta-
ciones potencialfíT lat;;j¡oamerdcanas, incluyendo el estudio de las estruc-
turas internacionales de comercialización y de las características de los 
mercados extranjeros; 

b) Efectuar estudios de mercados extranjeros para determinados 
productos y grupos de productos; 

c) Prestar ayuda técnica a los gobiernos de los Estados miembros^ 
para establecer y operar centros nacionales y subregiomles de fomento 
de las exportaciones; formar equipos de expertos en comercialización 
intemaciorial, y organizar campañas nacionales y subregionales para promover 
las exportaciones dentro y. fuera de América Latina; 

d) Dar asistencia técnica en todas estas materias al sector público 
y al privado; realizar asimismo aòtî Tl.dades de c'.'-omoción directaj como la 
organización de exhibiciones comerciales (transitorias o permanentes), y 
el establecimiento de relaciones directas con importadores, banqueros, 
funcionarios portuarios, asociaciones de comercio y otros órganos públicos 
y privados en mercados exbran.jeros, 

La Conferencia admitió que para poder emprender actividades de 
promoción directa este centro debería disfrutar de independencia, lo que 
determinaría en parte su estructura financiera y orgánica. Se prepuso 
entonces que el centro fuese una entidad autónoma patrocinada por el CIES 
y financiada con cuotas ̂ Jnuales que pagarían los Estados miembros, con 

y véase CIES, Informe del relator de la Comisión II (CIES/1270 (español) 
fíev,)» 

^ Véase CIES, Bases for the creation of an Inter-American export 
pronater agency (CIES/1U3)"; 

/contribuciones de 
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contribuciones de Estados no miembros y de organizaciones internacionales, 
con recursos propG»^cionados peí? el Fondo.Especial de Desarrollo del CIES, 
y con los pagbs percibidos poi?. los servicios contractuales que preste el 
centro -y la venta de si.is publíxaciones. 

Se propuso tambiáxi que el-centro del CIES mantuviera vinculaciones 
"con las actividades'"de foiaenta. de la exportacián de cada país a través 
de comisiones nacionales, que âe crearían especialsiente con este fin, y 
estarían integradas por repx-esentantes del sector ptliblico (departamentos 
de gobierno y otros ¿r.jiros que se ocupan del fomento de las exportaciones) 
y del sector pri\-do (ar.ociaciones : de comercio, cooperativas de productores 
y de comercialización, grandes exportadores e importadores). Para coordinar 
estas actividades con ücis de otros organismos.e instituciones internacionales 
que trabajan en este campo, propuso crear un comitê asesor de carácter 
permanente, for!iia.do por repr^Dentantes de. la CEPAL, la AIAXC, el CIES, 
el BID y probablémente taobidn del GATT,. . 

Es evidente que la fundacián de \in cKitro de esta fiidole con las 
amplâas funciones descritas artes, que se ha efectuado ahora bajo 
los a-aspicios del OIESi acrecnentará mucho los servicios de asistencia 
técnica que deberán ponerse a disposición de los gobiernos latinoamericanos; 
cabe preguntarse entonces si no sería necesario crear otra institución en 
el seno de la CEFAL'que se ociipe de estimular al fomento .de las exporta-
ciones-éri el âmbito regional. La respuesta a esta pregiinda es decidida-
mente afirmativa; Primero, no cabe duda de que las.necesidades de los 
gobiernos en este campo son de, tal alcance y magnitud, que todas las energías 
de esas dos éfitidades regionales serían absorbidas de inmediato y durante 
todo el pró.xiino decenio, Segixndo, el centro que se ha propuesto crear 
en la CEPAL, como se ha visto, tendrá un papel especial en América Latina 
frente a la ejecución del Programa de las Naciones Unidas para. 1a Promoción 
de las E:!qx>rtaciones, Por líltinio, cabe aducir un argumento que es decisivo 
S!i se considera que la tesis gaieral de este articulo es convincente y 
realista: para'hacer una promoción efectiva de las exjjòrtaciones de manu-
facturas y seDÜraanufacturas de los países latinoamericanos será preciso 
ante todo reorientar completamente y ampliar-en gran escala la capacidad 
de oferta de productos industriales de la región» Se ha señalacb antes 

/que el 
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que el centro del CIES no se ocuparía de los aspectos del fomento de las 
exportaciones relacionados con la oferta, sino que se encargaría especial-' 
mente de una gran variedad de tareas centradas en los aspectos de la 
pronK5CÍ($n de las exportaciones vinculados a la demanda. Así, un sedento 
vital de los servicios de asilstcncia tácnica que necesitan los países 
latinoamericanos para amplá.ar sus esqxirtaciones deberá encomendarse al 
propuesto centro de proiaccidn de las exportaciones que se crearía, en la 
CEPALj sobre la base de stis pasadas actuaciones en asmtos afines, como el 
desari^llo industrial j^tlnoajnericano y la política de comercio internacional, 
se estimaria generalmente que la CEPAL estaría calificada para encarar esas 
demandas. 

Sin embargo, pese a que puede ser aconsejable considerar al Centro 
Interamericano de Promocián de laé Exportaciones del CIES como una insti-
tuci(?n centrada primordj-almente en la demanda, y al centro de promoción 
de las eicportaciones que se crearía en la CEPAL coiao interesado principal-
mente en la oferta, esta distinción rígida resultaría impracticable en 
términos operativos, de modo que las dos instituciones debería.n ser.alentadas 
a desarrollar progi'amas de asistencia técnica a los países de la regidn que 
pasarían dé las consideraciones vinculadas a la demanda hacia la esfera 
de la oferta, y viceversa-. Si las dos instituciones j;'egionales tuviesen un 
sistema eficaz de coordinacidn, el CHS y la CE?\L podrían trabajar libre y 
asidiiamente para lograr el fin comdn de acrecentar mucho las exportaciones 
latinoamericanas en los años setenta, pero con estilos y modalidades de 
operación propios. 

Dicha coordj,naci<5n plan.tea un 'problema fundamental; ¿cuál seria la 
división más eficaz del trabajo entre :las dos entidades regionales, y sobre 
qué base técnica debería organizarse? Las posibilidades son varias: 
distinguir entre la asistencia al sector público y al sector privadoj o entre 
actividades directas o indirectas de promoción;^ o entre subregiones geográ-
ficas; o entre especializaciones de los servicios que se prestan; pero en 

2¡/ La actividad de promoción directa se define aquí COUBD una función 
«aprendida por el centro para un gobierno de un Estado miembro, con 
participación mínima de los funcionarlos de dicho gobierno, 

/la práctica 
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la práctica todas éstas alteniativas resultarían demasiado artificiales 
y su efecto sería limJAante, De otro lado, sin una coordinacidn efectiva 
se duplicarían las funciones y actividades de ambas entidades, con el consi-
guiente desperdicié) de recursos escasos y relativamente caros. Además, 
una situaci<5n así tendería a ?-nular los intentos actuales de coordinar el 
trabajo de los distintos organlsEJos de las Naciones Unidas que trabajan 
en América Latina en éste caii^ de lá"asistencia técnica, a través del. 
Program de las Naciones Unidas pará-la^ Promocidn de las Ejqxjrtaciones• 

La índole de la coordijiacidn que deberá establecerse entre el Centro 
del CISS y el que se crearía en el seno de la CEPAL deberá considerarse 
cuidadosamente, peio siémpre que"lâs relaciones de trabajo entre estas dos 
entidades regionales sean muy fíexiblès sería razonable que el Centro del 
CIES siguiera especialiaándóàe en los,servicios de asistencia técnica que 
se ocupan de la ajnpliaci<5n de las encartaciones en sus vinculaciones con 
la demndaj entanto que él centra que se crearía en lâ CEPAL se encar-
garía de prestar vina amplia variédád de servicios de asistencia técnica 
en los a s p e c t o s de la ampliáci<5n de las exportaciones que están vinculados 
a la oferta B Estos servicios se prestarían utilizando recursos propios 
o los de otros organismos de asistencia técnica de las Naciones Unidas 
con los cuaJLes el centro estaría estrechamente asociado. Así los dos 
centros se especializarian en sus respectivas funciones dentro de la 
regién, pero no se les impediría traspasar los límites de sus respectivas 
esferas de accidn para establecer programas integrados de asistencia 
técnica a determinádos países, cuando así lo-aconsejasen las circvins-
tanciasj tales'programas deberían instituirse liiego de conèultas entre 
los dos centros, para evitar la duplicaci(5n de funcionas» 

• !' 
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Conclusión . . 

Son muchos los caminos que llevan al crecimiento económico, pese a las 
dificultades internas y externas que enfrentan los países m vías de 
desarrollo; cada pals latinoDírierican© tiene que escoger el caminó qüe 
mejor se accanode a sua recursos y a sus características "nacionales, 
teniendo en cuenta las opoi-tvMdadès qüe se le ofrecen en el plano 
económico intemaciorialo Sin ombárgo, es poco probable que sean muchos 
les países latiñoamericaiíos que puedan alcanzar un crecimiento económico 
autoa)r«teuião si;.a laia diversificación de sus e?;portaciones derivada 
de xm gran desarrollo ;ü^du3trial«^ Sin dnda aprsaaian también las 
inversiones agrícolas^ en transporte, en educación y otras formas de ' 
inversión social^ pero salvo contadas excepciones, es indispensable un 
fuerte desarrollo industrial para que las economías latinoamericanas 
crezcan satisfactoriamente a través de los años» 

También es indispensable fomentar tma industrialización que sea 
fuente de eficiaacia, que permita adqxiirir especializaciones productivas 
y desarrollar el ingoiio y la capacidad de adaptar e innovar. Para ello 
habrá que crear un sector industrial que mantenga vínculos estrechos con 
los movimientos internacionales de la oferta y la demanda de manufacturas, 
lo que se logra principalmente por el estímulo vig03?oso a la exportaci&i 
de manufacturas® Por lo tanto, es preciso fomular y aplicar una 
política de ampliación de las exportaciones que abarque todo cuanto lleva 
a abastecer de productos industriales a los canpradores externos, 
partiendo de las inversiones en nueva capacidad productiva y llegado a 
la comercialización internacional de los productos terminados y pasando 
por todos los eslabones inteimedios de la relación demanda/oferta, como 
el control de calidad, el mejoramiento del transporte, los incentivos 
a la e:í53ortaciôn, los sistemas de financiamiento y de seguros para la 
eĵ jortaoión, la publicidad y la representación en los mercados extemos* 
Al alcanzar las metas previstas de estas políticas, cada país latinoameri-
canç contribuirá a ¿Liminar las limitaciones impuestas por el tamaño de 
su mercado intemo, y tenderá a aflojar las restricciones tradicionales 
que impone el balance de pagos al crecimiento económico nacional» 

1/ Véase A. Maizels, Exports and Eeonoaic Growth of Developing Countries 
(Cambridge University Press, 1968), pp. 21 a 23« 

/Si los 
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Si los gobiernos latinoamericanos realmente desean inicsiar y 
sostener un crecimiento édonónico rápido en los añoî  setenta^ estos 
objetivos tto pueden deêestimárse con ligeíezaj habrá que evaluar cuidado-
samênte toda la gamâ de políticas éconémicas que se examinan en este 
artículo, y luego adaptarlas y aplicarlas vigorosam®ite para lograr los 
fines deseados* Coúio si^pre, la Comisión Eccmótoica para América Latina 
ésta dii^uesta a apoyaí» y a auxiliar a sus Estados miembros en la 
foimulácicaa y gçjlicaciSn de esas poíltcas> pero para que la ayuda de la 
secretai^a de la GEEPAL séa rèalmente eficaz, es preciso que los gobiernos 
de los Estados miembros reválúen sus actuales políticas industrial y 
caaercial a la luz de sus realizaciones anteriores y de sus perspectivas, 
con miras a reoilmtarlas hacia un objetivo más dinámico y ambicióôoj 
en esta" contribución ai Boletín se han èsbozado, sin mayores pretot- ' 
simes, algunas propuestas tendientes "á lograr esa necesaisiá reorgâniíacicatJ.# 

.'i', •-

I 
• • : re.- . - -



ANEXO II 

RESOLUCIONES ADOPTADAS M DIVERSOS ORGA-
NISfíOS INTERNACIONALES SOBRE TRANSFEREN-

CIA DE TECNOLOGIA 

Nota: Se conservó la numeración de los textos originales en las 
notas al pié de página. 





ANSD II 

RESOLUCIONES ADOPTABAS EN DIVERSOS ORGANISMOS INTERNACIONALES 
SOBRE TRANSFERENCIA DE TECNOLOGIA 

1713 (XVI). La rimcién.Ag—las patentes en la traaismi.sión de la t ecnolo^ía 
a los países insuficientenBnte desarralladoa 

La Asamblea General. 
Recordando su resolución 1429 (XIV) de 5 de diciembre de 1959 sobre 

las posibilidades de una may^r expansión de los contactos internacionales 7 de 
un mayor intercambio de conocimientos y de experiencia en materia de ciencia 
aplicada y tecnología. 

Tomando nota de la resolución 375 (XIIl) del Consejo Econ&nico y Social 
de 13 de septiembre ds 1951 y de los iiiformes sobre las prácticas comerciales 
restrictivas preparados por la Secretaría y por el Comitê Especial instituido 
en dicha resolución del Consejo/^'' 

Teniendo presente que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre la 
aplicación de la ciencia y la tecnología en beneficio de las regiones insu-
ficientemente desarrolladas será convocada conforme a lo diíspuesto en la 
resolución 834 (XXXIl) del Consejo Económico y Social de 3 de agosto de 
1961, 

Teniendo presente que la posibilidad de adquirir conocimioitos y expe-
riencia en materia de ciencia aplicada y tecnología es esencial para acelerar 
el desarrollo económico de los países insuficientenente desarrollados y para 
aumentar la productividad tcftal de sus economías, 

Advirtierido que la protección de los derechos de los titulares de 
patentes en su país de origen y en países extranjeros ha contribuido a fccientar 
las investigaciones técnicas y, por consiguiente, el progreso industrial de 
las naciones. 

12/Documentos Oficiales del Consejo Económico y Social, I6® periodo de sesiones. 
Suplemento 11 (E/2380); ibid. Suplemento N« llA (E/2379 y Add.l)j ibid., 
19® período de sesiones. Suplemento N® 3 (E/2671)J ibid,. Suplemento N® 3A 
(E/2675)J y document® E/2443. 
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Afirmando que conviene, en interés de todos los países, que el régimen 
internacional de patentes se aplique de modo que se tengan debidamente «i 
cuenta las necesidades y exigencias especiales del desarrollo econ&nico de 
los países subdesarrollados y los legítimos derechos de los titulares. 

Pide al Secretario General que, en consulta con los organismos inter^ 
nacionales y nacionales competentes, y con el asentimiento de los gobiem<?3 
interesados, prepare xin informe destinado al Comité de Desarrollo Industrial, 
al Consejo Econômico y Social, y a la Asamblea General en su decimoctavo 
periodo de sesienes, en el que, teniendo en consideración todos los debates 
pertinentes que puedan realizarse en la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre la aplicación de la ciencia y la tecnología en beneficio de las re~ 
giones insuficientemente desarrolladas,-fie incluirá: 

a) Un estudio de los efectos de las patentes en la economía de los 
países subdesarrollados} 

b). Un estudio de la legislación de patentes en determinados países 
desarrolladcs y subdesarrollados, sobre todo en lo qu@ se refiere al régimen 
aplicado a las patentes extranjeras; 

c) Un análisis de las características de la le^slación sobre las 
patentes de los países subdesarrollados a la luz de los objetivos del desa-
rrollo económico, habida cuenta de la necesidad de asegurar la rápida 
absorción de nuevos productos y técnicas y la elevación deluiyel de produc-
tividad de sus economías; 

d) Una recanendación sobre la conveniencia de celebrar una conferenoia 
internacional a fin de examinar los probIemo,s relativos a la concesión,. la. 
protección y el uso de patentes, teniendo en cuenta las disposiciones de las 
actuales convenciones internacionales y las necesidades especiales de los 
países en desarrollo, y utilizando para ello la organizactdn que posee la 
Unión Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial, 

1084â, sesión plenária 
19 de diciembre de 1961. 
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1935 (XVIIl), La funcién de las patentes en la transmisión de la tecnología 

a los países en vías de desarrollo 
La Asamblea General. 

Recordando su resolución 1713 (XVI) de 19 de dicionbre de 1961, relativa 
a la función de las patentes en la transmisión de la tecnología a los países en 
desarrollo. 

Teniendo en cuenta que el estudio cuya preparaci6n se pidió al Secretario 
General en la resolución 1713 (XVl) no se pudo terminar a tiempo para presenr-
tarlo a la Asamislea General en su decimoctavo período de sesiones, en vista 
de la amplitud de su alcance geográfico y de su carácter técnico. 

Considerando la recomendación del Consejo Econômico y Social de que se 
continúe en I963 la recopilación y el análisis de la información necesaria, 
para que el estudio pueda ser presentado al Gcaid.tê de Desarrollo Industrial, 
al Consejo Económico y Social en su 37® período de sesiones y a la Asantolea 
General en su decimonoveno período de sesiones, 

T eiiendo pre sent e que, en el infome respecto de su segundo período de 
sesiones -^la Comisión Preparatoria de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre Comercio y Desairollo indicó, tras reconocer la importancia de las 
patentes, para facilitar el acceso a la experiencia y los conocimientos 
tecnológicos, que sería conveniente acelerar la realización de dicho estudio 
a fin de que la Conferencia pudiera examinarlo, 

1, Pide al Secretario General que continúe preparando el estudio a que 
se hace referencia en los incieos a), b) y c) de la resolución 1713 (X^l), 7 

que lo presente a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo, así ccaio al Comité de Desarrollo Industria}., al Consejo Econômico 
y Social en su 37® período de sesiones y a la Asamblea General en su decimono-
veno período de sesiones; 

2, Recomienda a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio 
y Desarrollo que, durante el debate sobre el tema IV de su programa provisional, 
titulado "Fomento del comercio invisible de los países en desarrollo", examine 
con especial atención el estudio que ha de preparar el Secretario General. 

1276a. sesión plenaria, 
11 de diciembre de 1963» 

1/ Ibld..tema 5 del programa, parte III, documento E/3799, pârr. I65. 
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2091 (XX). Trajismisign de la tecnologia a los paisef? en ciesarrollo* 

La Asamblea General* 
Recordando su resolución 1713 (X7l), de' 19 de diciembre de 1961, sobre la 

función de las patentes en la transmisión'de la tecnologia a los países en 
desarrollo. 

Habiendo examinado las recomendaciones qué figuran en el .anexo A,IV,26 ^ 
del Acta Final de la Conferencia de las Naciones Ünidas sobre Comercio y Desa~ 
rrollo. 

Tomando nota con satisfacción de los' informes del Secretario General sobre 
la función de las patentes en la transmisión db 'lá teenología, a los paísep en 
desarrollo ̂ y sobre el papel de los acuerdos directos áitre empresas pára 
proveer a las necesidades financieras, administrativas y tecnológicas de las 
enç>resas industriales de los países en deaarrollo|^ 

Observando la petición formulada por el Consejo ISconómicó y Social en su 
resolución 1013 (XXXSTIl) de 2? de julio dé 1964 para que . se adopten .medidas 
apropiadas, teniendo en cuenta las reccmendaciones de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, \.. yvvr .-

Afirmando que el acceso a los ctaiocimienbos tecnológicos y de dirección 
patentados y no patentados és esencial para el desarrollo-económico y la indus^ 
trialización de los países en desaírollo, -

ConsideraJido que los acuerdos y prácticas intéitiacióñales existerités tal 
vez no basten para tratar adecaadaraente los problemas que plantea la'tranani-
sión de los conocimientos tecnológicos, 

Considerando. además,que debe alentarse ésa transmisión "cort medidaa, 
adecuadas por parte de los pa.í.3es desarrollados y de lob países en desáirrollo. 

W Véase Actas de la Conferen-:?la de las Naciones Unidas sobre Oo!ii.erclo y 
Desarrollo. Vol, I, Acta "Final e InfoTOeHipublicaci^n lie laŝ l-? aciones 
Unidas, N® de ventar"64«II«B<,ll), pág. ¿4. 

¿g/ Publicación de las Naciones'Unidas, N® de venta? 65,ÍÍ.BÍ'1Í 
22/ Dogumenbos Oficiales del Gonóe.1o Económico y Socisa, 39** período de sesiones. 

Anexos» tema 8 del programa, 'documentes E/4038 y Add.l, 
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Hace suyas las recomendaciones que figurn^ en el anexo A,17,26 del Acta 
Final de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y 
en la resolución 1013 (XXXYIl) del' Consejo Econémico y Social; 
2. Acoge con beneplácito la iniciativa tomada por el Cocdtá Asesor sobre la 
Aplicación de la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo al incluir en su programa 
de trabajo el tema titulado "Acuerdos entre empresas (públicas y privadas) 
para la comunicación de técnicas patentadas y no patentadas"; 

Pide al Secretario General que, teniendo presente la labor del Comité Asesor 
sobre la Aplicación de la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo, del Comitê de 
Desarrollo Industrial y de la Comisión del Comercio Invisible y de la Financia-
ción relacionada con el Comercio de la Junta de Comercio y Desarrollo, y en 
consultas con los organismos regionales e intemafiionales interesados, prosiga 
sus estudios dei 

a) La bondad de las prácticas naciona3.es e intsmacionales existentes 
para la transmisión de técnicas patentadas y no patentadas a los países en desar-
rrollo y la posible aplicación de métodos mejores, incluidas cláusulas modeloj 

b) La adopción de medidas.y acuerdos institucionales, nacionales e 
internacionales, inclusive la rexinión y difusión sistemátice.3 de datos y mate-
riales científicos y tecnológicos,, con objeto de fomentar la rápida y eficaz 
transmisión de la tecnología,, en especial de las empresas industriales públicas 
y privadas de los países desarrollados, a las empresas industriales de los 
países en desarrollo; 

c) Los problemas que plantea, sobre todo para los países en desarrolloj, 
la obtención de conocimientos técnicos; 

d) Otras medidas para la asistencia concreta, de orden técnico y finan-
ciero, a los países en desarrollo en sus esfuerzos por aseg">irar el aumento 
constante de sus conocimientos te<3io?uôgicos y administrativos y por adaptarlos 
a sus necesidades respectivas; 
4« Pide a los érganos internacicaiales conçietentes, entre ellcs los de las 
Naciones Unidas y la Oficina de la Unión Internacional para la Protección de la 
Propiedad Industrial, que presten especial atención a las solicitudes que pre-
senten los gobiernos de los países en desarrollo para obtener asistencia técnica 
en la esfera de la legislación y administración de la propiedad industrial; 
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5. Pide asimismo al Secretario General que adopte las medidas necesarias para 
garantizar la coordinaciéh y colaboración é'fectiv9is en la labor qué deben iniciar 
los árganos de las Naciones Qñidas y otras organizaciones iiatémacionales menr-
cionadas anteriorménte, con objeto de realizar' las tareas descritas en los 
párrafos 3 7 4 de la presente resolución; ' .1.. 

Flde también al Secretario General qué infòike al Consejo Econ&nico y Social 
en su 42® período de sesiones y a otros ôrgàhoá- coiíipôtentes de las Naciones 
Unidas en sus periodos de sesiones de Í967,'sobre la marcha de las actividades 
a que se refieren los párrafos 3 7 4 surya» ' " 

14b4a, sesión jplenaria, 
20 de diciembre de 1965» 

miMEEA CXWEEIENCIA DE LAS NACIONES. UNIDAS, SOBRE COHERCIO, , 
Y nESARROLLO 
Anexo A.IV.26 

Transferencia de conocimientos tecnológicos ^ 
La Conferencia recomienda" que; ' : 
1« Los países desarrollados induzcan a los poseedores de- conocimientos tecno-
lógicos patentados y no" pateñtadbs a facilitarla transferencia de licencias, 
conocimientos, docuinexxbos têchicos y, en gener.^> nuevos procedimientos técnicos 
a los países en desarrollo, incluida la financiación de la obtención,de licen,oias 
y conocimientos tecnológicos conexas., en, condiciones favorablesj 
2, Los países en desarrollo tomen las medidas legislativas y administrativas 
convenientes en la esfera de la tecnología indugtidal; 
3. Los organismos internacionales conç>etentes, inclusive los organî ippp .de . 
las Naciones Unidas y la Oficina de la Unión Internacional piu-a la Protección 
de la Propiedad Industriâl,~^exploren las posibilidades de adaptación de las 
leyes relativas a la transferencia de la tecnología industrial a los países en 
desarrollo, incluida la posibilidad de concertar los convenios internacionales 
pertinentes en lá materíaj ^ ^ 
4» Se organicen servicios suplementarios de información sobre la documentar-
ción y los conocimientos têcftitíôs, así como para su transferencia, dentro del 
marco de las Nacibhes Uhida&i en consulta con los organism«>s internacionales 
competentes. 
85/ La Conferencia aprobó esta Recomendación sin disentimiento. 
86/ Se trata de una de las Uniones administradas por las Oficinas Internacionales 

Rerinidad para la Protección de la Propiedad Industrial Literaria y Artística, 
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RESOLUCIONES APROBADAS POR EL CX)NSSJO ECX)N0Í1IG0 Y SOCIAL 

1201 (XLIl), Dlsposicioneij P5.ra la traxismisión de tecnolojî ía práctica a los 
países en desarrollo 

El Conse.1o Econ&idco y Social, 
Recordando la resolución 2091 ÇíX) de la Asamblea General., de 20 de di-

ciembre de 1965^ sobre la transmisión de la tecnologia a los países en desarrollo.-
Reconociendo la importancia vital que tiene para los países en desarrollo 

asegurar el acceso efectivo de éstos a una tecnología práctica útil y 
aumentar el volumen de la oferta de esa tecnología en las condiciones adecuadas 
a las necesidades de los países en desarrollo receptores, 

Advlrtiendo la propuesta del Secretario General relativa a la iniciación 
de estudios por país de los arreglos para la transmisión de la tecnología 
a los países en desarrollo, que figura, en su informe sobre la marcha de las 
actividades,'^ 

Pido al Secretario General que acelere los estudios por pals de los 
arreglos para la transmisión de tecnología a los países en desarrollo, que 
refuerce las actividades conexas de asistencia técnica y que presente un informe 
sobre el particular al Consc?jo Económico y Social en su 44? período de 
sesiones. 

1468a, sesión plenaria, 
26 de mayo de 1967, 

Ibid. ,42** periodo de sesiones, Anea?3i tema 5 del programa, documento 
E/431 . 
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1311 (XLIV) Disposiciones m.ra la transmJ-slón de tecnología práctica a los 
países en df?sarroílo 

El Consejo Económico y Social^ 
Recordando la resolución 2091 (XX) de la Asamblea General, de 20 de 

dicientore de 196^, y su propia resolución 1201 (XLII), de 26 de maye- de 196?, 
Habiendo e:x3minado el informe del Secretario General,^=^así como las 

observaciones del Comitê Asesor sobre la Aplicación de la Ciencia y la 
Tecnología al Desarrollo, ^ ^ 

Reafirmando la importancia que para los países en desarroilo tiene lograr 
un acceso efectivo a la tecnología extranjera y fomentar su propia capacidad 
de investigación e invención^ 

1. Toma nota del informe del Secretario Generalj 
Decide que el Secretario General debe continuar los estudios detalla-

dos sobre el terreno relativos a la transmisión de tecnología prácticaj 
3» Pide al Secretario General que, al realizar estos estudios, tenga 

en cuenta las opiniones expresadas durante el débate Sipbre la materia en el 
Consejo, así como la adaptabilidad de dichos estudios a las. necesidades y 
blemas de los países en desarrollo, en el plano regional; 

4. Pide asimismo al Secretario General que, en consulta, cpn el In^i-
tuto de Formación Profesional e Investigaciones de las Naciones Unidas y, 
cuando sea apropiado, con otros órganos y organismos especializados de las 
Naciones Unidas, complete el estudio ya ©iq̂ rendido sobre metodología e infome 
al Consejo, en la continuación de su 45® período de sesiones, acerca de áL 
y acerca del progreso de los trabajos en los estudios sobre el terrenoj 

5» Convidae en que, a fin de estimular el establecimiento de princi-
pios y criterioiâ para lograr disposiciones nuevas y flexibles qiie permitan una 
transmisión y aplicación más efectiva de la tecnología práctica, y a fin de 

¿2/ E/4452 y Add.l y 2, EV'4452/Add,3/Reva. 

l y Véase E/446l/Add,l, 
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hacer recomendaciones sobre mediidas y prácti',c.<is de acción si respecto^ el 
Secretario General debe convocar una. reunión interregional de e;;p-ortos para 
evaluar, a la luz de los eetirlios, la eficacia j el costo de las disposiciones 
para la transnisiôn de tecnología entre einpresas (públicas y privadas); 

6» Decide que los estudios, la comx)cación de la reunión interregional 
de expertos y cualquiera otra actividad necesaria para ese fin serán financiados 
con cargo al presupuesto ordinario de las Naciones Unidas, sin excluir la posi-
bilidad de obtener financiación de otras fuentes, incliddas las contribuciones 
voluntarias de los países desarrollados, si esto resulta factible y no obstaculi-
za la realización con êxito de tales actividades, 

1529a sesión p.lenaria 
31 de mayo de 1968. 

1312 (XLIV) Ti-ansmisión de tecnología 

El Consejo Económico y Social, 
Tomando nota de que en el segundo período de sesiones de la Conferencia 

de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo se decidió transmitir 
a la Junba de Comercio y Desarrollo un proyecto de resolución el que se 
recom^daba que, en su séptimo período de sesiones, la Junta cons;lxierara, 
después de obtener las opiniones del Consejo Económico y Social, la creación 
de una comisión intergubernainental encargada de estudiar la cuestión general 
de la transmisión de tecnología a los países en desarrollo. 

Tomando nota además de la opinión expresada por el Secretario General de 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, en el 
segundo período de sesiones de ésta, y por el Comitê Asesor sobre la Aplicación 
de la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo, en su noveno periodo de sesiones, 
de que el establecimiento de tal comisión podría originar una superposición de 
tareas con órganos ya existel̂ fces. 

Considerando que es necesario tener infomación adecuada sobre las 
atribuciones y los pî ogranias de trabajo actuales y proyectados de dichos óiganos 
para que el Consejo pueda expresar sus opiniones sobre esta propuesta, 

1, Decide diferir el examen del fondo de este tema hasta el 45® P^'ÍODO 
de sesiones del Consejoj 

1 ¿ / E / 4 4 5 2 / A d d . 4 , anexo I I I . 
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2» Pide al Secretario General de las Naciones Uiddas qiie, en consulta 
con los Estados ííiembros de las Naciones Unidas y miembros de los organismos 
especializados, los organismos especializados pertinentes y las demás orga-
nizaciones internacionales interesadas, prepare, para el 45® periodo de se-
siones del Consejo, un estudio que tenga por objeto, entre otras cosas, 
determinar en quê medida todas o parte de las funciones msicionadas en el 
proyecto de resolución ya están incluidas en las atribuciones constitucionales 
y en los {X'pgra:ij.as de trabajo actuales y proyectados de las Naciones Unidas, 
los organismos especializados y las donás orgajiizaciones internacionales que 
se ocupan de la cuestión. 

1529a sesión pleraria, 
31 de mayo de 1968 

1361 (XLV) Disposiciones para la transmisión de tecnología práctica 
a los paf.ses en des;''-'̂ llo C ; -

El Conse.io Económico y Social, 
Tomando nota de que en el proyecto de "resolución presentado al segundo 

periodo de sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio 
y Desamníllo sobre la transmisión de conocimientos tecnológicos, inc.luidos los 
métodos técnicos y las patent es, se 'oide a la Junta de Comerció y Désarrollo 
que tome en consideración las opiniones del Consejo, 

Convencido de la vital inçiortancia de facilitar la transmisión de tecno-
logia de los países desarro Hados a los países ál desarrollo como ̂ Et:e.del . 
objetivo general de la aplicación de la ciencia y la tecnologia al desarrollo. 

Reconociendo la importancia de los aspectos comerciales, financieros y 
económicos de esa transmisión. 

Tomando nota de las recomendaciones contenidas en los diversos informes 
del Comitê Asesor sobre la aplicación de la Ciencia y la Tecnología al 
Desarrollo, especialmente en la exposición aprobada por diciid Comité Asesor 
en su noveno periodo de sesionesl^de los estudios efectuados por la Sub-
dirección Fiscal y Financiera de la Secretaría y por el Instituto de Formación 
Profesional e Investigaciones de las Naciones Unidas, de los trabajos reali-
zados por las Oficinas Internacionales Reunidas para la Pròteôción- de la 

1/ TD/L,37, anxD VIII, 



= 11 -

Propiedad Intelectual, del interés de la Gomisián de las Naciones Unidas para 
el Derecho Mercantil Internacional y de las actividades operacionales de la 
Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y el 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, asi como de los trabajos 
llevados a cabo en esta esfera por los organismos especializados y el Organismo 
Internacioral de Energia Atómica, 

Habiendo e.-xaminado el informe del Secretario General sobre las disposi-
ciones para la transmisión de tecnología práctica a los países en desarrollo,-' 

Convencido de la utilidad e importancia de las actividades que efectúan en 
la actualidad las distintas organiaaciones internacionaJ.es y de la necesidad 
de que se intensifiquen tales actividades. 

Secretario General qtie, en consulta con el Secretario General 
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y con las 
organizaciones coirespondientes del sistema de las Naciones Unidas y otras 
organizaciones internacionales interesadas, presente al Consejo, en su 46° 
período de sesiones, un nuevo informe en el que se expongan en líneas generales 
los procedimientos mediante los cuales cabría definir con mayor claridad, 
reforzar y coordinar el conjunto de las actividades en curso o en proyecto, 
relacionadas con la transmisión de ciencia y tecnología; 

Decide remitir a la Junta de Comercio y Desarrollo las actas resumidas 
de las sesiones pertinentes del Consejo y de su Comitê de Coordinación sobre 
esta materiaj 

3. Pide a la Junta de Comercio y Desarrollo que, al examinar este tana de 
conformidad con lo dispuesto en el jârrafo 1 del proyecto de resolución presai~ 
tado al segundo periodo de sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre Ccanercio y Desarrollo, tenga presentes las opiniones expuestas por el 
Consejo, incluida la convenimcia de que aplace toda decisión definitiva hast^ 
que haya tenido ocasión de examinar el nuevo informe y las observaciones al 
mismo que haga el Consejo en su 46° período de sesiones. 

1560a sesión plenaria, 
2 de agosto de I968 

2/ E/4552. 
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TRANSMISION DE COM)CIIÍIMrOS TECNOLOGICOS, INCLUIDOS LOS 
W O D O S TECNICOS Y LâS PATENTIS a/ 

Proyecto de resolijción presentado por Brasil, Chile» India y Paquistán 
La Conferencia, 

Reiterando las recomendaciones que figuran oL anexo A«IVo26 del Acta 
Final aprobada en su primei* periodo de sesiones^ 

Tomando nota con saticfacciôn de las resoluciones '20Ô2 (XX) y 2318 (XXII) 
de la Asamblea General en las que se adopta, el plan de acción niimdial propuesto 
por el Comitê Asesor sobre la Aplicación de la Ciencia y la Tecnología al 
Desarrollo,^ 

Consider ejido las recomaid aciones correspondiaites incluidas en la resolu-
ción 2091 (XX) de la Asamblea General y en la resolución 1201 (XLII) d ^ 
Consejo Económico y Sociai sobre la transmisión de tecnología a los p^ses 
en desarrollo. 

Tomando nota del informe del Secretarle General de las Naciones Unidas^ 
sobre la medida en que se han aplicado estas resoluciones,, 

Toma ni o nota además del iitforme sobre "La transmsión de conocimientos 
tecnológicos a los países en desarrollo, con especial referencia a los convenios 
sobre licencias y métodos técnicos",^preparado por un equipo de consultores 
a petición daL Secretario General de la IINCTAD, , 

Considerando la influencia que los métodos de dirección y los conoci-
miorbos tecnológicos pataibados_y sin patentar pueden ejercer en el progreso 
económico y social de los países en desarrollo. 

Subrayando la importancia de la cooperación internacional en materia 
económica, científica y técnica para fomentar el progreso tecnológico de los 
países en desarrollo, 

a/ Proyecto de resolución presentado al segundo período de sesiones de UNCTAD, 
que se acordó trananitl-r-a la Junta de Comercio y Desarrollo para su con-
sideración durante el séptinra período de sesiones, 

1/ Informe del Comitê sobre su tercer período de sesiones (E/A178), 
2 / Documento 'ID/37# 

^ Documento TD/28 y Sup.l, 
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Reconociendo que para los países en desarrollo es de fundamaital 
importancia lograr un acceso efectivo a una tecnología adecuada y desarrollar 
sus propias aptitudes para el invento y la investigación^, en una escala que 
les permita participar plenamente en el proceso creador de la t ecnología 
moderna. 

Reconociendo tanbiên la creciente presión que sobre la balanza de pagos 
de los países en desarrollo ejercen los pagos por concepto de conocimientos 
tecnológicos patentados y sin patentar. 

Reconociendo además que todo país tiene derecho a explotar todas las 
formas de los conocimientos tecnológicos en interés del desarrollo económico 
y social de su población. 

Recomienda que: 
La Junta de Comercio y Desarrollo, después de consultar con el Consejo 

Económico y Social, estudie en su séptimo período de sesiones la posibilidad 
de constituir tina comisión intergubernamental encargada de estudiar la 
cuestión general de la transmisión de conocimientos tecnológicos a los 
países en desarrollo, con las funciones que se especifican a continuación: 

i) realizar un examen coordinado de las actividades y progresos logrados 
en materia de transmisión de conocimientos tecnológicos y especial-
mente los medios y procedimientos por los que los pa5.ses desarro-
llados pueden transmitir, en condiciones razonables, a los países en 
desarrollo mêtodcs técnicos y conocimientos tecnológicos; 

ü ) estudiar los costos y repercusiones que puede tener la transmisión 
de conocimioitos tecnológicos en IÍ: balanza de pagos; 

üi) estudiar los efectos que la legislación internacional vigente 
para la protección de la propiedad industrial tiene en el progreso 
económico de los países en desarroLlo; 

II. La comisión propuesta, con objeto de evitar toda duplicación, debería 
colaborar con otros órganos de las Naciones Unidas y con organizaciones 
intergubernamentales y no gubernamentales dedicadas al fomento de la cimcia 
y la tecnología y a su aplicación al desari-oUo, sobre todo teniendo en 
cuenta la labor que realiza el Comitê Asesor sobre la Aplicación de la 
Ciaicia y la Tecnología al Desarrollo; 
III, En el ejercicio de st© funciones, la comisión propuesta debería estu-
diar constantemente la aplicación de las siguientes recomendaciones e 
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informar periodicamente sobre sus actividades al Consejo Econfeâco y &5cial 
y a otros órganos de las Naciones Utaldasj 
A, Los países desarroJJLados deberían estiiiíolár y ayudar a los poseedores de 
conocimientos tecnológicos, patentados y no pat Atados, a;: 

i) facilitar la transmisión de sus conociinientos tecnológicos, tanto 
patentados como no patentados, incluidos todps los adelantos tecno-
lógicos, a los países en desarrollo en condicionêè razonables;' 

ii) facilitar a los países en desarrollo la adquisición directa de los 
conocimieiitos tecnológicos adecmdos a las necesidades de sus países; 

i ü ) abstenerse de imponer, en los acuerdos relacionados coji esa transmisión, 
restricciones indebidas a las e3Ç)ortácíònes de los productos resul-
tantes que puedan hacer los países en desarrollo; 

iv) abstenerse de imponer, al suministrar fábilcas y maqiiinarias y al 
transmitir procesos técnicos, condiciones que puedan retrasar la 
evolución de la industria mantifact'irera y de la tecnología nacionales» 

B» Con arreglo a la recomaidáción del Comité Asesor sobre la Aplicación de 
la Ciencia y la Tecnología al Desarrollo, las Naciones Unidas y sus organismos 
especializados deberían facilitar a los países en desarrollo asistencia en 
los aspectos siguiaites: 

i) creación a la mayor brevedad posible de "Centros de Transmisión de 
Tecnología", sobre una base nacional y regional; 

ü ) preparación de acuerdos-tipo para la transferencia de is conocimientos 
tecnológicos; 

i ü ) adq^sición de los conòcimienbos tecnológicos más modernos en sectores 
de inçsortancia social y económica critica, tales como la alimentación, 
la agricviltura y la salud publica; 

iv) adcjiisición y desarrollo de la técnica necesaria para la aplicación 
de la energía nuclear con fines pacíficos en esferas tales como la 
producción de energía, la' desalación del agua, los proyectos de 
ix^eniería civil y la prospección de los rectirsos de minerales, gas 
y petróleo, 

0. El Comitê Asesor sobre la Aplicación de la Ciencia y la Tecnología ál 
Desarrollo debería acelerar la conclusión de los estudios monográficos 
experimaitales en curso, relativos a los acuerdos entre enqpresas (ptSblicas y 
privadas) para la transferencia dé los conociraaéntos tecnológicos a los 
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países en desarrollo, 
D. Los ipaíses en desarrollo deberían, con la asistencia, según proceda, de 
los países desarrollados y de las Naciones Unidas y sus organismos especia-
lizados : 

i) crear los centros nacionales y regionales adecuados para proporcionar 
orimtación con respecto a los conocimientos tecnológicos que mejor 
se adapten a las rBceaidades de sus enpresasj 

ü ) siaapre que áLlo sea posible, adquirir directamente los conocimientos 
tecnológicos a fin de ponerlos .a disposición de sus empresas; 

iii) investigar y estudiar en conidin las posibilidades de adquisición directa 
u obtención de licerfflias de los conocimientos tecnológicos extranjeros 
y de los conocimisitos técnicos patentados para satisfacer las nece-
sidades comunes de su desarrollo industrial, sobre la base de una 
coparticipación adecuada; 

iv) asociar a sus hombres de cisicla y tecnÓlogos, desde las primeras 
fases, al proceso de transmisión de los conocimientos tecnológicos, 
de manera que estos conocimientos puedan ser incorporados a las 
actividades nacionales de investigación y desairollo y utilizados 
en la forma más eficieite y económicaj 

v) proceder al interc?jnbio de información científica y' técnica y ayudar 
a la transmisión 't ecnología nacional acreditada, 

IV, EL Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo debería prestar 
su total apoyo a: 

i) las actividades de preinversión relativas a la transnásión de los 
conocimientos tecnológicos antes citados, y 

ü ) la asistencia técnica para solicitudes concretas de los gobiernos 
de los países en desairolloe 
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48 (VII). Transmisión de conocimientos tecnológicos, incluidos los métodos 
técnicos y las paterAest proyecto de re3oluci6n sobre la constitución 
de una comisión intcirgabernam^ital remitido por la Conferencia de 
las Naciones Urádas sobre Comercio y Desarrollo h/ 

La Junta de Comercio y Defiarrollo, 
Tomando nota de la decisión adoptada por la Conferencia de las Naciones 

Unidas sobre Comercio y Desarrollo en su segundo periodo de seaiones, de 
renitir el proyecto ds resolución sobre traiismiáón de conocimientos tecnoló-
gicos, incluidos los métodos técnicos y las patentes a la Junta de Comercio 
y Desarrollo para que ésta lo examine en su séptimo perflodo de sesiones J/, 

Teniendo en cuenta la resolución I36I (XL?) del Consejo. Econ&nico y 
Social de 2 de agosto de 1968, en la que se dice que la Junta de Comercio y 
Desarrollo debería tener presaate la conveniencia de aplazar toda decisión 
definitiva sobre ese proyecto de resolución hasta.despuês del 46° período de 
sesiones del Consejo Económico y Social, 

Destaca la necesidad de establecer dentro de la estructura de la 
UNCTAD un nfôcaniaao inb^gubei'namenbal apropiado que examine la cuestión 
general de la transmisión,de conocimientos tecnológicos patentados y. no paten-
tados que puedan promover la ejqpansión económica de los países. en desarrolloj 

h/ Por 24 votos contra 17 y 7 abstenciones, la Junta aprobiS esta resolución 
en votación nominal: 
Votos a favor? Argelia, Brasil, Colombia, Costa Rica, Chad, Chile, 

PHipinas, Ghana, India, Indonesia, Irc¿?> Irán, Jamaica, 
Ifedagascar, Malasia, Malí, México, Nigeria, Baquistán, 
Perfi, Senegal, Uganda, Venezuela, Yugoslavia, 

Votos en contras Avistralia, Aiistria, Bélgica, Canadá, Dinamarca, Estados 
Unidos de América, Finlandia, Francia, Grecia, Italia, 
Japôiif ITueva Zelandia, Países Bajos, Reino Unido de 
Gran Sretaña e Irlanda del Norbe, República Federal de 
Aletníinia, Suecia, Svãza, 

Abstenciones: Bulgaria, Checoslovaquia, Espsña, Hungría, Polonia, 
Rxamania, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

J/ Véase el informe de la Conferencia sobre su s^ndo pei'iodo de sesiones: 
Actas de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desan^llo, 
segtaido período de sesione'i. vol, I, Infoi'ae y Anegeos (publicación de las 
Naciones Unidas, N® de venta: Se68,IIoDeÍ4), ane3® VÍII<, 
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2* Reafirma el interés urgente y fundamental que tienen los países en 
desarrollo en obtener un acceso adecuado y fácil a la tecnología moderna y 
<3ue, en consecuencia, la UNCTAD deberla mantaxer esta materia en estudio y 
examen permanentes; 

3. Pide al Secretario General de la UNCTAD que, al cooperar con el 
Secretario General de las Naciones Unidas en la aLaboracióñ del informe a que 
se refiere el párrafo 1 de la resolución 1361 (XLV) del Consejo Ekíondraico y 
Social, tome en consideración el hecho de que los arreglos institucionales actual-
mente existentes no se ajustan en esta materia a las necesidades de los países 
en desarrollo y que destaque la función que la UNCTAD podría desenseñar en 
la esfera de la transferencia de la tecnología en concordancia con los 
objetivos de la organizadÓnj 

Decide tomar la decisión definitiva en su periodo de sesiones 
siguiente al 46® periodo de sesiones del Consejo Económico y Social, pero no 
después del 30 de s^tientore de 1969, taiierdo en cueita, entre otras cosas, 
las propuestas y recanendaciones contenidas en el proyecto de resolución 
sobre transmisión de conocimientos tecnológicos, incluidos los métodos técnicos 
y las patentes» 

l'Ĵ a sesión plenaria, 
21 de septienbre de 196S« 





ANEXO III 

BIBLIOGRAFIA 

U FUNCION DE U S PATENTES EN LA TRANSMISION DE U TECNOLOGIA A LOS PAISES 
INSUFICIENTEICTTE DESARROLLADOS (N° de Venta: 65.II.B.1, 1964) 

El principal objeto del análisis económico y jurídico realizado en este 
* estudio ha sido el de considerar, desde el punto de vista de los países de 

desarrollo económico insuficiente, si el sistona de patentes puede estimular 
realmente la transmisión de la tecnología a los países en desarrollo y 
contribuir a su expansión económica, y si este sistema es un medio adecuado 
para conciliar los distintos intereses correlativos que están en juego. 

EL PAPEL DE IDS AOJERDOS DIRECTOS Ĥ ITRE Ê -IHIESAS PARA PROVEER A LAS NECESIDADES 
FINANCIERAS, ADICNISTRATIVAS I TECNOLOGICAS DE LAS EMPRESAS INDUSTRIALES 

DE LOS PAISES EN DESARROLLO (Documento EAC38) (1965) 1/ 

Este informe pone de relieve uno de los. más importantes aspectos relacionados 
con las inversiones extranjeras, a saber, la transmisión de conocimientos 
tecnológicos y de dirección, la asociación adecuada entre el capital y los 
conocimientos tecnológicos dentro de ese contexto, y la relación existente 
entre la necesidad que los países en vías de desarrollo tienen de la tecno-
logía extranjera y su deseo de desarrollar su autonomía financiera y 
tecnológica. 

DISPOSICIONES PARA LA TRANSFUSION DE TECNOLOGIA PRACTICA 
A LOS PAISES EN DESARROLLO 

E/4452/Add.l "Estudio del Brasil" (I96Ô); E/4452/Add.2 "Estudio de Israel" (I968); 
E/4452/Add.3 "Estudio de México" (1968).-^ 

• Los documentos anteriores corresponden a monografías preliminares de 
un estudio detenido sobre los problemas que atañen a la transferencia de 
tecnología de los países desarrollados hacia aquellos en desarrollo, a través 
de acuerdos de empresa a empresa. 

1/ Para su adquisición dirigirse a: Sales and Distribution Section, 
United Nations, New York 10017, N.Y. 
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Bajo las siglas E/COxlF.39/Caia9 (J) 7 E/G0KF.39/GR/58 (J) se 
recogieron una serie de documentos pertenecientes a la sección "Procedimientos 
para difundir los conocimientos cioitíficos y tecnológicos" de la 
"Conferencia de las Naciones Unidas sobre la, aplicación, de la ciencia y la 
tecnologia en beneficio de lap regiones menos desarrolladas." ^ 

i . s. •.•••i- ' • 
GUIA PARA LA CELEBRACION DE CONTRATOS RELATIVOS , A LA TRAlíSMISION 

INTERNACIONAL DE CONOCIMIENTOS TECNICOS EN LA INDUSTRIA 
IffiCANICA Y ELECTRICA., .(IHA^.5/74) (1968) 1/ 

Su propósito es facilitar la celebración de cúritratos referentes a la 
transmisión internacional de conocimientos técnicos en la industria 
mecánica y eléctrica. También llama la atención a ciertos problemas 
especiales que pueden surgir y sirve de base para las soluciones que consi-
deren los intereses de ambas partes a,fin de reducir la posibilidad de 
disputas como consecuencia de la aplicación de contratos. 

CONOCIMIENTO TECNICO NECESARIO PARA LA INDUSTRIALIZACION.DE PAISES 
POCO DESARROLLADOS I OBSTACULOS QUE SE OPONEN 

A SU TRAI\'SFSRh2íGU (ST/ECLA/Conf .23/L.l2)^¿/ 

El docTimento hace un análisis critico sobre los problemas de la adquisición 
extema de los "conocimientos técnicos". 

LA TECNOLOGIA ACTUAL I LOS OBSTACULOS A SU INCORPORACION EN U INDUSTRIA 
SIDERURGICA LATINOAiíSRI CANA (ST/ECLA/Conf .23/L.34) ¿Z 

Se refiere al nivel tecnológico alcanzado por la industria siderúrgica 
latinoamericana, la determijiación y medición de los. .factores limitantes, 
la enunciación de los problemas existentes con relación a la transferencia 
de conocimientos técnicos y sus probables soluciones. 

2/ Para su adquisición dirigirse a: Sales and Distribution Section, 
United Nations, New York 1001?, N.Y. 

2/ Para su adquisición dirigirse a: Comisión Económica para Europa, 
Palais des Nations, 1211 Geneva 10, Suiza. 

y Para su adquisición dirigirse a: Comisión Económica para América Latina 
(CEPAL), Casilla 179-D, Santiago. 
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U TRANSMISION DE CONOCIffliNTOS TECNOLOGICOS A LOS PAISES W DESARROLLO, 
CON ESPECIAL REFMENCIA A LOS CONVMIOS SOBRE LICENCIAS 

Y IffiTODOS TECNICOS (TD/28) (1968) 

Se refiere a la necesidad de mejorar la transmisión de conocimientos tecno-
lógicos de los países industrializados a los países en desarrollo. La 
transmisión de conocimientos tecnológicos y la investigación nacionalj 
métodos de transmisión de conocimientos tecnológicos; la "balanza de pagos 
tecnológica"; el ejemplo del Japón; problemas que presenta la importación 
de conocimientos técnicos para las empresas de los países en desarrollo. 

LA TRANSÍÍLSION DE CONOCIMIENTOS TECNOLOGICOS A LOS PAISES EN DESARROLLO, 
CON ESPECIAL REFERENCIA A LOS CONVENIOS SOBRE LICENCIAS 

I METODOS TECNICOS (TD/28/Supp.l) (1968) 

En este documento se examina la función de los conocimientos tecnológicos en 
el desarrollo económico; los métodos de difusión internacional de la ciencia 
y la tecnología; la balanza de pagos tecnológica; estudio monográfico del 
Japón; política del Gobierno para la adquisición de tecnología extranjera; 
función de la onpresa privada; análisis de las estadísticas publicadas; 
problemas de los países en desarrollo para obtener licencias y conocimientos 
técnicos. 

LA TRANSfrLSION DE CONOCI^ÜENTOS TECNOLOGICOS A LOS PAISES EN DESARROLLO, 
INCLUIDOS LOS METODOS TECNICOS Y U 6 PATENTES (TD/37) (1968) 5/ 

Informe de la Subdirección Fiscal y Financiera del Departamento de Asuntos 
Económicos y Sociales. En aste documento se examinan los problemas princi-
pales que plantea la transmisión de conocimientos tecnológicos a los países 
en desarrollo; el papel de los acuerdos entre empresas; selección de los 
conocimientos técnicos y de los acuerdos para su transmisión; medidas para 
reducir el costo de la transmisión de conocimientos tecnológicos; centros de 
transmisión de tecnología; legislación sobi-e patentes y métodos técnicos y 
servicios administrativos correspondientes. 

^ Para su adquisición dirigirse a: UNCTAD, Palais des Nations, 
1211 Geneva 10, Suiza. 
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Otras publicaciones 

The Transfer of Technology to Developing-Countries. por Daniel L» Spencer 
y Alexander Vioroniak. (Publicado por Frederick A. Praeger, 1967, 
111 Fourth Avenue, New York). -Eistá-publicación contiene una bibliografía 
actualizada muy abundante sobre el téma. '-
Technology and Morid Trade, Proceedings' of' a Symposium, U.S. Department 
of Commerce, National Bureau of Standar'dS Miscellaneous Publication 284, 
issued 1967. For sale by Superintenderii of Documents, U.S« Government 
Printing Office, Washington, D.C, 20402. 
Gaps in Technology. Publicación de la Organization for Economic Co-eperation 
and Development (OECD). Es unèi serie de documentos que puede pedirse a: 
O.E.C.D. Publications, 2, rue.André-Pascal, Paris 16. 
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